
        
            
                
            
        

    

	Unité 1 : 

Avant de commencer le cours, voici une liste de certains acronymes que nous allons utiliser tout au long de la formation :


	
		Langue française Parlée Complétée : LfPC

		Cued Speech : CS

		Lecture Labiale : LL

		Implant Cochléaire : IC

		Langue des Signes : LS
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Description générée automatiquement]Il est également important de souligner que l’appellation générique « Cued Speech » sera utilisé dans les 4 premières unités de cette formation. Nous nous pencherons plus particulièrement sur la Langue française Parlée Complétée dans les deux dernières unités.

 

La Langue française Parlée Complétée, LfPC (ou LPC), ou French Cued Speech est un système de communication visuel se basant sur la phonétique : la main est utilisée pour compléter la lecture sur les lèvres. Il s’agit de la version pour la langue française, créée en 1971 par le Pasteur Mermod (Suisse) en collaboration avec le Dr R. Orin Cornett, utilisée dans toute la francophonie. L’adaptation a été faite depuis le Cued Speech (CS) que le Dr Cornett a créé en 1966-67 pour la langue anglaise aux Etats-Unis.

En Belgique francophone, la LfPC est utilisée par certains parents qui souhaitent que leur enfant sourd puisse avoir un accès facilité à la langue française qui est leur langue maternelle. Soit en l’utilisant seul, soit en parallèle avec le français signé ou plus rarement avec la véritable LSFB (la Langue des Signes de Belgique Francophone) et ce, depuis le début des années 80. Certains centres de réadaptation fonctionnelle et écoles spécialisées utilisent la LfPC, mais on s’en sert aussi dans l’enseignement ordinaire où de nombreux sourds/malentendants sont inclus/intégrés. L’utilisation de la LfPC permet une meilleure inclusion des enfants/personnes sourdes ou malentendantes dans l’enseignement ordinaire et plus tard, dans la vie socio-économique, par le simple fait d’utiliser la langue de la majorité des personnes qui les entourent.

L’ALPC Belgique : Association pour la Langue française Parlée Complétée Belgique, créée en 1984 (de la collaboration entre des parents et des professionnels du milieu de la surdité) forme et informe chaque année de nombreuses personnes des trois principales catégories suivantes :


	
		Familles au sens large

		(Futurs) Professionnels

		Amis, camarades de classe, etc. 
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Jusqu’à présent, peu de sourds l’utilisent pour communiquer entre eux, ce qui n’exclut pas que cela puisse progresser vers cette tendance qui existe bel et bien en France. La Belgique a la chance d’avoir un pôle de recherche important dans le domaine du CS (le laboratoire de recherche de l’ULB – Université Libre de Bruxelles) qui effectue de nombreux travaux sur le CS.

Idéalement, la LfPC devrait être utilisée en famille et par le plus possible de personne de l’entourage de l’enfant sourd (à l’école et en logopédie par exemple). Elle devrait aussi être présentée dès le plus jeune âge pour que l’enfant puisse l’acquérir de manière naturelle, par imprégnation, comme la langue parlée (non codée) pour un enfant entendant. http://www.lpcbelgique.be/


	Pourquoi cette formation ?  

Cela peut surprendre le lecteur, mais il n’existe actuellement aucun cours en ligne sur le système Cued Speech dans les langues des partenaires de ce projet, c’est-à-dire le français (LfPC, Langue française Parlée Complétée), l’italien (P.I.T.A, Parola Italiana Totalmente Accessible) et le polonais (Metoda Fonogestów).

Le système a été inventé pour la langue anglaise. Dans certaines langues, comme le français et le polonais, il est enseigné et diffusé depuis longtemps, tandis que dans d’autres, comme l’italien, il nécessite d’être davantage répandu.

Grâce à ce cours en ligne inédit, nous visons à atteindre les objectifs suivants :


	
		Créer un cours multilingue en ligne pour favoriser l’échange et un espace de discussion pour nos participants. 

		Aider à aligner l’apprentissage de ce système ainsi que le regroupement des ressources pédagogiques ;

		Atteindre autant d’enseignants que possible pour encourager l’utilisation de ce système pour les élèves sourds ou malentendants, et pour les personnes entendantes afin de développer de plus importantes compétences linguistiques et d’alphabétisation.




	Méthode et vue d’ensemble

Comme on peut le voir dans les images ci-dessous, la formation sera composée de :


	
		Modules communs traduits dans toutes les langues partenaires ;

		Différents contenus selon la langue enseignée (le français, l’italien ou le polonais). 



[image: Graphical user interface, text, application

Description automatically generated] 


	Modules communs

Unité 1 : Introduction Générale Unité 2 : L’histoire et les Principes du Cued Speech Unité 3 : Les Avantages et Usages Possible du Cued Speech Unité 4 : Le Système Articulatoire et l’Utilisation de l’Alphabet Phonétique International


	Modules nationaux

Unité 5 : Positions de la main – Pour coder les voyelles Unité 6 : Configurations de la main - Pour coder les consonnes L’un des aspects novateurs est l’explication approfondie et l’utilisation de l’API (Alphabet Phonétique International) et de l’APS (Alphabet Phonétique Slave) pour la version en langue Polonaise tout au long du module de formation.

De nombreux types de formation utilisent encore des graphèmes pour tenter de simplifier le processus d’apprentissage. Alors que les phonèmes sont les plus petites unités représentant les sons, un graphème n’est que l’une des représentations possibles d’un phonème, ce qui les rend moins précis et conduit à des fautes d’orthographe et des incohérences entre les formations existantes.

Dans ces modules interactifs et attrayants, vous trouverez des images, des vidéos, des infographies et des exercices vous permettant d’apprendre avec une variété de matériel d’apprentissage. Le cours est disponible en ligne gratuitement pour toute personne intéressée par le Cued Speech.

Enfin, le contenu du cours en ligne sera également exporté au format EPUB pour toute personne souhaitant conserver un syllabus du cours après sa participation.


	Unité 2 


	Introduction au Cued Speech

Bienvenue dans l’unité 2. Dans cette unité, vous apprendrez l’histoire du Cued Speech et ses grands principes - comment il fonctionne et ce qui le différencie de la Langue des Signes. Après avoir suivi cette unité, vous connaitrez les informations de base sur l’origine du système ainsi que ses fonctions.

[image: Graphical user interface, text, application, email
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Le Cued Speech (CS) est un système phonétique de communication visuelle et manuelle qui rend le langage parlé accessible aux personnes qui ont des difficultés pour l’acquérir de manière purement auditive. Il est principalement utilisé dans la communication avec les personnes sourdes et malentendantes, à la fois dans la famille, à l’école, dans la communauté en général et en séance de rééducation logopédique.


	L’invention du Cued Speech

[image: Diagram, text
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Le CS utilise les informations visuelles de la lecture labiale en les combinant avec des clés - des configurations spéciales de la main qui sont positionnées à différents endroits sur et autour du visage. Le principe de base du Cued Speech est qu'il utilise les informations provenant de la communication orale et de la lecture labiale (les informations visibles sur la bouche). Le deuxième élément du système est la composante manuelle, conçue pour lever l’ambiguïté des phonèmes et des mots qui sont visuellement similaires en lecture labiale seule.

Il se compose de clés : la clé est l’association entre les configurations de la main qui représentent les phonèmes consonnes et les emplacements sur et près du visage qui représentent les phonèmes voyelles. Le nombre de configurations de la main et d’emplacements peut être variable dans différentes langues. En anglais, le système se compose de 8 configurations de la main et de 4 emplacements. En français, il existe 1 emplacement supplémentaire.

[image: Image]


	À quoi sert le Cued Speech ?

Le CS propose un ensemble de fonctions différentes : il améliore la perception de la parole et facilite le développement du langage dans les domaines phonologique, lexical et morpho-syntaxique. Il soutient le développement de certains processus et opérations linguistiques qui sont nécessaires pour atteindre l’alphabétisation, comme la conscience phonologique, la conscience phonémique, la mémoire phonologique, les rimes, l'accentuation et l’intonation, la connaissance de l’alphabet et l’orthographe correcte. Mais avant tout, il permet de communiquer avec les personnes sourdes et malentendantes en leur donnant un accès complet à ce qui est dit.

C’est particulièrement important pour les jeunes enfants sourds et malentendants qui sont en train d’acquérir le langage. Ils peuvent apprendre le vocabulaire et comprendre la langue parlée autour d’eux, et ainsi construire une structure de la langue dans leur esprit. Cela les aide à développer leurs compétences linguistiques et à traiter une grande partie du message d’une manière similaire à celle de leurs pairs entendants. La suppléance mentale qui en résultera les aidera énormément au cours de leur vie.

[image: Timeline
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Source : ‘Cued Speech and Cued Language for Deaf and Hard of Hearing Children’, LaSasso et al, 2010, Plural Publishing, San Diago CA.


	Différence entre Cued Speech et Langue des Signes

Le Cued Speech n’est pas une Langue des Signes - il prend en charge la reconnaissance vocale de la langue utilisée par l’entourage de l’enfant. Cependant, aujourd’hui, de nombreux enfants sourds et malentendants utilisent différents systèmes de communication et bénéficient de l’éducation bilingue. Il est possible d’être codeur et signant, mais il faut se rappeler qu’il s’agit de deux systèmes linguistiques différents.

 [image: Image]

Source : US National Institutes of Health

Le Cued Speech (CS) est un parfait partenaire des Implants Cochléaires (IC). Chez le très jeune enfant, l’utilisation du CS avant l’IC est recommandée pour permettre l’acquisition des bases de la langue parlée. Même avec un Implant Cochléaire, l’enfant n’a pas un accès complet au langage seulement par le biais de l’imprégnation auditive. Les limites de l’IC sont nombreuses : le bruit, la distance, se trouver dans un auditoire, la réverbération des sons, les conversations de groupe, une panne, un disfonctionnement, le non-port pour diverses raisons (à l’heure du bain/douche, au lever/coucher, à la piscine/plage, ...). Il est vrai que la technologie peut en partie lever certains de ces obstacles, par exemple grâce à la création d’accessoires étanches pour l’IC. 

Par ailleurs, avec ou sans raison, l’envie de passer quelques heures sans porter l’IC peut se présenter. Si l’entourage de la personne est capable de coder, la personne sourde qui sait décoder ne restera pas isolée malgré le fait qu’elle ne porte pas l’IC.

Le CS peut servir de moyen de communication avant l’implantation, pour initier les personnes sourdes à la langue orale ; même si elles ne sont pas capables de l’entendre. Il est également très utile pendant la période de réglages après l’opération lorsque le processeur ne fonctionne pas à son plein potentiel. Le CS est aussi utilisé après l’implantation pour effectuer une transition en douceur vers le langage qui est reçu via le processeur vocal. Si les enfants se sentent à l’aise avec l’utilisation de l’IC seul, ils utilisent alors le code de plus en plus rarement ou seulement pour certaines occasions, par exemple lors de l’apprentissage de nouveaux mots compliqués. Néanmoins, gardons à l’esprit que la compréhension fine d’un langage ne peut pas se faire avec l’IC seul.


	Le Cued Speech à travers le globe

Le Cued Speech a été adapté à plus de 60 langues et bon nombre de ces adaptations ont été soutenues par le Dr Cornett. Dans le projet « Cued Speech Europa », nous analysons et renforçons l’utilisation de trois d’entre elles : la version en langue française de Belgique, Langue française Parlée Complétée, la version italienne, Parola Italiana Totalmente Accessible et la version polonaise, Metoda Fonogestów. Grâce à ces adaptations, il est également possible pour les personnes sourdes et malentendantes d’apprendre efficacement des langues étrangères avec le soutien du code existant dans ces langues.
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Voici les trois chartes créées dans le cadre de ce projet pour chacune de ces adaptations du Cued Speech : [image: Application
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[image: Graphical user interface
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La communauté des codeurs est répartie dans le monde entier, et des codeurs et leurs amis ont créé de formidables associations. Il existe également une communauté répandue de codeurs « natifs » – des personnes qui utilisent le Cued Speech depuis leur petite enfance – les enfants « biberonnés » au CS - qui sont d’âges différents aujourd’hui et constituent un groupe de d’ambassadeurs du CS.


	Exercice récapitulatif

https://view.genial.ly/613752c20ad6770de613e956/interactive-content-beunit2ex1 


	Unité 3 : 


	Utilisations possibles du Cued Speech et leurs avantages

Bienvenue dans l’Unité 3 ! Dans les unités précédentes, vous avez pris connaissance de l’histoire du Cued Speech et ses principes. Dans cette unité-ci, vous en apprendrez davantage sur les différentes utilisations possibles de Cued Speech et verrez comment il peut bénéficier à différents groupes cibles, tels que les personnes malentendantes, les personnes ayant des troubles spécifiques de l’’apprentissage ou de l’aphasie. Après avoir suivi cette unité, vous serez en mesure d’identifier les élèves qui pourraient avoir besoin du Cued Speech comme outil de soutien en classe ou à la maison. Vous prendrez connaissance de la théorie dans différents sous-chapitres qui auront chacun un quiz rapide à compléter avant de passer au suivant. De cette façon, vous découvrirez le contenu étape par étape et pourrez établir des liens entre les différentes informations que vous lirez dans cette unité.

[image: Graphical user interface, text, application

Description automatically generated]


	Avec qui pouvons-nous utiliser le Cued Speech ?

Le Cued Speech peut être utilisé avec différents groupes de personnes tels que : [image: Graphical user interface, text, application
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	1. Les personnes sourdes ou malentendantes

La vie quotidienne des personnes sourdes ou malentendantes est impactée à la fois sur le plan personnel et social. La perte auditive peut affecter négativement la capacité d’une personne à communiquer avec les autres et, par conséquent, la qualité de ses interactions sociales. La perte auditive peut entraîner un retrait social en raison d’un accès réduit aux services d’aides et des difficultés de communication avec les autres, à moins de possibilités éducatives et professionnelles ainsi qu’à des problèmes émotionnels causés par une baisse de l’estime de soi et une perte de confiance. C’est un fait que lorsque le langage oral est le moyen d’interaction sociale, un enfant qui rencontre des difficultés avec la parole sera également confronté à des difficultés dans divers contextes sociaux. Par exemple, si l’environnement est pauvre en stimuli auditifs ou si les enfants sont incapables de reconnaître efficacement les indices auditifs, ils sont moins susceptibles de socialiser. Tout ce qui précède peut conduire à l’isolement social. 

Les compétences linguistiques orales sont impliquées dans pratiquement tous les aspects de la journée scolaire d’un enfant. Qu’il s’agisse de socialiser avec des pairs au moment de l’arrivée, de comprendre les instructions des éducateurs ou de participer à des activités en classe, les compétences en langage oral sont au centre de chaque interaction et ont un impact profond sur la réussite scolaire.

Certains des impacts de la perte auditive mènent à un retard des compétences réceptives et productives du langage, à un retard des compétences en alphabétisation ainsi qu’à des difficultés de lecture. Dans l’ensemble, les facteurs qui affectent le développement de la communication chez les enfants déficients auditifs sont : [image: Graphical user interface, application
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	2. Les personnes atteintes d’Autisme ou de Troubles Envahissants du Développement

Tous les aspects de la vie des personnes atteintes de Troubles du Spectre Autistique et de Troubles Envahissants du Développement peuvent être affectés par des troubles d’apprentissage, des études à l’école à l’acquisition de l’indépendance. Ces troubles peuvent causer des difficultés dans les relations sociales, la communication et la pensée imaginative. Les capacités et les besoins des personnes autistes varient et peuvent évoluer au fil du temps. Parmi les difficultés rencontrées, on peut citer : [image: Graphical user interface
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	3. Les personnes atteintes d’un Trouble Spécifique de l’Apprentissage

On estime que 5 à 15 % des enfants d’âge scolaire sont atteints d’un Trouble Spécifique de l’Apprentissage. Les enfants atteints de troubles de la parole et du langage peuvent également trouver les sons parlés très déroutants, ce qui peut conduire à une peur de ne pas reconnaître les mots et les phrases, et donc à un manque de motivation et de volonté d’aborder les sons. D’autres compétences spécifiques peuvent être affectées, notamment : [image: Graphical user interface, text, application
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Les difficultés rencontrées par certains apprenants avec des Trouble Spécifique de l’Apprentissage dans la conscience phonologique peuvent être un facteur important dans le développement des difficultés de lecture.


	4. Les personnes atteintes de trisomie 21

Les personnes atteintes de trisomie 21 peuvent présenter des difficultés en matière de : [image: Graphical user interface, application
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Les enfants et les adultes atteints de ce syndrome sont confrontés à des difficultés de communication orale qui peuvent entraver considérablement leur participation aux activités sociales, éducatives et professionnelles. Les personnes atteintes de trisomie 21, d'apraxie et d'autres troubles du développement sont confrontées à des difficultés phonologiques et articulatoires ainsi qu’à des retards de production de la parole.


	5. Les personnes souhaitant apprendre une langue étrangère

Les personnes qui veulent apprendre une langue étrangère sont souvent confrontées à des difficultés phonologiques car leur langue cible contient des sons qui n’existent pas dans leur langue maternelle. Cela peut entraîner une mauvaise prononciation ainsi que des difficultés à comprendre la langue parlée et donc entraver leurs compétences en communication dans la langue étrangère choisie. 


	Comment pouvons-nous utiliser le Cued Speech avec eux ?

Le Cued Speech est un élément de base qui aide les personnes sourdes ou malentendantes à mieux comprendre la langue parlée. C’est un moyen pour les personnes sourdes de « voir » la langue orale. Il a d’abord été inventé comme un moyen d’améliorer les compétences en lecture pour les personnes sourdes. Il les aide à percevoir de façon visuelle les sons mal entendus (avec leur audition résiduelle). Il peut être utilisé avant et après l’implantation cochléaire ou l’utilisation d’aides auditives pour aider les personnes sourdes ou malentendantes. Pour tous les groupes décrits ci-dessus, le Cued Speech peut aider à développer une conscience phonologique, qui améliorera l’alphabétisation en soutenant l’acquisition de vocabulaire, l’apprentissage de nouveaux sons, en renforçant les compétences auditives et en agissant comme un « moyen de prédilection » pour les sons non encore maîtrisés. L’utilisation et l’application du Cued Speech, peuvent aider à corriger l’articulation et en même temps, à optimiser les compétences de lecture sur les lèvres et à améliorer la discrimination auditive, grâce à la représentation visuelle des sons. 

Afin de fixer des objectifs pour l’utilisation du Cued Speech, il est important d’identifier les besoins de la personne.

Voici une checklist vierge à imprimer pour définir vos objectifs : [image: Chart, bar chart
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Ces objectifs peuvent par exemple inclure : [image: Timeline
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En travaillant étape par étape, l’utilisation du Cued Speech peut être introduite méthodiquement et les améliorations seront constatées chaque fois que la personne atteindra l’un des objectifs fixés. Cela conduira à une augmentation de la motivation et de la confiance dans leurs interactions quotidiennes avec les personnes qui codent avec eux. Une fois que la personne aura atteint la plupart des objectifs, elle observera également des améliorations dans d’autres domaines que la réception et la production du langage parlé (c’est-à-dire le développement du lexique, l’alphabétisation et les compétences sociales).


	Quels avantages le Cued Speech peut-il apporter à leur vie ?

Le Cued Speech offre aux personnes atteintes de surdité un accès équivalent à la langue orale qu’aux personnes entendantes en offrant une représentation visuelle des sons. Étant donné que 95 % des enfants sourds naissent de parents entendants, ces parents peuvent trouver plus facile d’apprendre le Cued Speech en une dizaine d’heures, pour coder une langue qu’ils connaissent déjà (par ex. : l’anglais ou une autre langue) que d’apprendre une toute nouvelle langue (c-à-d la Langue des Signes). La recherche a montré que les personnes sourdes utilisant le CS peuvent atteindre le même niveau de lecture que leurs pairs entendants, et qu’elles surpassent même leurs pairs qui utilisent la Langue des Signes.

Le Cued Speech peut « faire gagner du temps » aux parents qui sont encore en train de réfléchir à la voie d’intervention à prendre avec leur enfant, car il est facile à apprendre et son utilisation peut être réduite ou mise de côté plus tard s’il n’est plus nécessaire (par exemple, grâce à une implantation cochléaire réussie ou à l’utilisation d’aides auditives). Il est également accessible aux autres membres de la famille et aux amis, étant donné qu’il s’agit d’un système fermé (comme le code morse par exemple) qui contrairement à une langue étrangère dont on peut toujours apprendre davantage, est clairement délimité. Environ 2 /4 journées de formation suffisent pour acquérir de bonnes bases. La maîtrise de l'utilisation sera développée avec une pratique régulière. 

En général, le Cued Speech supprime les obstacles à la communication pour les familles d’enfants handicapés. Une interaction fluide peut être rétablie rapidement car le système peut être rapidement appris. Une fois qu’il est maîtrisé, n'importe quel mot de la langue peut être codé, les mots absurdes que l'on trouve dans la littérature pour enfants, les noms propres et le grand nombre de mots pour lesquels il n'existe pas d'équivalent en Langue des Signes. Il fournit une base appropriée pour la lecture et l'écriture dans la langue maternelle. Les enfants qui ont grandi en utilisant ce système ont souvent un niveau scolaire similaire à leurs camarades entendants.

Un petit récapitulatif :[image: A picture containing graphical user interface
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	Exercice récapitulatif :

https://view.genial.ly/612645e7565d770e1382e77f/interactive-content-beunit3ex1 


	Glossaire


	
		Surdité : Diminution très importante ou inexistence totale de l'audition, qu'elles soient congénitales ou acquises.

		Trouble du Spectre Autistique (TSA) : Trouble regroupant un ensemble de troubles neurobiologiques qui agissent sur le développement des personnes dites « autistes ». Ils se caractérisent notamment par des dysfonctionnements dans les interactions sociales, la communication, les comportements et les activités.

		Troubles Spécifiques d’Apprentissage : Les troubles d’apprentissage sont permanents, d’origine neurologique et caractérisés par des difficultés persistantes touchant le langage, la lecture, l’attention, l’écriture, l’automatisation du geste, la pensée mathématique… Ils sont un frein dans l’acquisition des bases fondamentales et nécessaires aux apprentissages et ce malgré une intelligence normale voire supérieure à la moyenne.

		Syndrome de Down ou Trisomie 21 : Il s’agit d’une anomalie chromosomique congénitale provoquée par la présence d'un chromosome surnuméraire pour la 21e paire. Ses signes cliniques sont très nets, un retard cognitif est observé, associé à des modifications morphologiques particulières.

		Apraxie : Trouble de la réalisation de gestes concrets (manipulation d'objets) ou symboliques (signe de croix) indépendant de toute atteinte des fonctions motrices et sensitives et de tout trouble de la compréhension.

		Troubles envahissants du développement : Les troubles envahissants du développement (TED) forment un terme diagnostique qui décrit une catégorie de cinq troubles caractérisés par une altération fonctionnelle dans trois zones, connues sous le nom de « spectre autistique ». Ils comprennent l’autisme, le syndrome d’Asperger, le syndrome de Heller, le trouble envahissant du développement non spécifié, le syndrome de Rett

		Conscience phonologique : La conscience phonologique est définie comme la connaissance consciente et explicite que les mots du langage sont formés d’unités plus petites, à savoir les syllabes et les phonèmes. Elle se traduit par la capacité à percevoir et à identifier les différents composants phonologiques et à les manipuler : localiser, enlever, substituer, inverser, ajouter, combiner…

		Prosodie : Ensemble des phénomènes de modulation de l’expression verbale (intonation ou rythme, par ex.) permettant d’en nuancer le sens, l’intention ou l’émotion. (L’altération de la prosodie peut être le signe de certaines pathologies neurologiques ou psychiatriques.)

		Stimuli : Tout élément physique, chimique ou biologique capable de déclencher des phénomènes dans l'organisme, notamment des phénomènes nerveux, musculaires ou endocriniens.



	Unité 4 : 


	Une introduction au système articulatoire utilisant l’Alphabet Phonétique International (API)

Dans cette section, nous découvrirons quelques concepts très liés à la portée du Cued Speech : le système phonétique articulatoire, l’alphabet phonétique international (API) et la lecture labiale.

L’objectif de cette unité est de préparer le terrain pour les sujets qui seront développés ensuite dans les unités suivantes de ce cours.
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	Le système phonétique articulatoire

La phonétique articulatoire concerne la manière dont le conduit vocal produit les sons de la parole. La poussée de l'air à travers les cordes vocales produit la plupart des sons.

Découvrons comment la phonétique articulatoire s’applique aux consonnes et aux voyelles.


	Les consonnes

Les consonnes sont des sons produits avec une certaine restriction ou fermeture dans le conduit vocal. Ils sont classés selon :


	
		Le lieu d’articulation - où, dans le conduit vocal, le flux d’air est restreint ;

		Le mode d’articulation – la façon dont le flux d'air est affecté lorsqu'il sort des poumons, de la bouche et du nez.



Comme on peut le voir dans l’image ci-dessous, les principaux lieux d'articulation (actifs et passifs) en français sont :[image: Diagram

Description automatically generated with medium confidence]

Source : Image créée par Utilisateur : ish shwar (original .png supprimé), .svg par Rohieb - image de section sagittale basée sur Minifie et al. (1973:) ; les lieux d’articulation sont de Catford (1977), CC BY-SA 3.0, https://commons.wikimedia.org/w/ind Source de la légende : https://fr.wikipedia.org/wiki/Point_d%27articulation 

Avant d’aborder les différentes façons d’articuler les sons, voici un premier aperçu de l’alphabet phonétique, qui vous sera utile tout au long du cours : 1) Les phonèmes – voyelles[image: Image]

2) Les phonèmes – consonnes

[image: Image]

Jetons à présent un coup d’œil à ces différentes façons d’articuler.

En ce qui concerne le mode d’articulation, il existe différents types de consonnes.[image: Image]

[image: Image]


	
		Les sons voisés vs sons non voisés : 



Les sons non voisés sont produits avec les cordes vocales écartées, de sorte que l'air circule librement à travers la glotte. Les sons voisés sont produits lorsque les cordes vocales sont réunies et vibrent au passage de l'air.


	
		Les sons nasaux et les sons oraux ;



Les sons nasaux sont produits avec le velum (palais mou) abaissé pour permettre à l'air de s'échapper par le nez ; les sons oraux sortent par la bouche et sont produits avec le velum relevé pour empêcher l'air de s'échapper par le nez.


	Les Voyelles 

Les critères de classification des voyelles sont les suivants :


	
		L’ouverture des lèvres ;

		La position de la langue à l’avant ou à l’arrière de la bouche ;

		L’arrondissement des lèvres.



[image: Image]

Il existe aussi des semi-voyelles

/j/, comme dans « vieille » /vjej/ ou « yoyo » /jɔjɔ/

/w/ : comme dans « oui » /wi/ ou « toi » /twa/

En France, la semi-voyelle /ɥ/ est utilisée dans certains mots comme « huit » ou « pluie » tandis qu’en Belgique, nous utilisons le son /w/. 
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Les autres distinctions sont les suivantes :


	
		Nasalisation : les voyelles peuvent également être prononcées avec un velum abaissé, permettant à l’air de passer par le nez. Elle se produit généralement lorsque la voyelle précède ou suit immédiatement une consonne nasale /m, n, ŋ/, comme dans des mots tels que « mon » /mõ/, « Nantes » /nãt/ et « ding » /diŋ/. Il est représenté par un diacritique, par exemple, [an] /ã/, [on] /õ/, [in] /ɛ̃/.

		Voyelles tendues : sont produites avec une plus grande tension dans la langue et peuvent se produire à la fin des mots 

		Voyelles relâchées : sont produites avec moins de tension de la langue et peuvent ne pas se produire à la fin des mots. Ce type de voyelles est surtout utilisé au Québec.



	Connexion avec l’API

La phonétique, l’étude de la façon dont les humains produisent et perçoivent les sons, vise à décrire tous les sons de toutes les langues du monde.

[image: Graphical user interface

Description automatically generated with low confidence]

En 1888, l’Association phonétique internationale a créé l’API (Alphabet Phonétique International) afin d’avoir un système avec une correspondance entre chaque son dans la langue et son symbole phonétique.

En gardant à l’esprit les catégories proposées dans la phonétique articulatoire, nous pouvons mieux comprendre le tableau de l’API. Nous pouvons avoir une compréhension complète des graphiques de l’API avec les sons associés, en suivant ce lien : https://easypronunciation.com/fr/french-letters-pronunciation-ipa-chart#french_consonants 


	Lien avec la lecture labiale

L’articulation : c’est l’ensemble des mouvements des organes phonateurs nécessaires à la formation des phonèmes.

La lecture labiale : c’est la compréhension de la parole par l’observation des mouvements des lèvres d’un locuteur.

Ils peuvent tous deux jouer un rôle clé dans l'amélioration de la capacité de compréhension des personnes sourdes et malentendantes.

[image: Text

Description automatically generated with low confidence]

De nombreuses études montrent que la lecture labiale contribue au développement des représentations phonologiques chez les personnes sourdes. Une vaste littérature montre que la lecture labiale améliore la reconnaissance de la parole tant chez les sourds que chez les entendants.

Pour la portée de notre formation, la lecture sur les lèvres est pertinente étant donné que le Cued Speech a été développé dans le but d’aider les enfants sourds à comprendre la parole en éliminant les ambiguïtés de lecture labiale (Cornett, 1967).

Il est souvent dit qu’environ 30% de la parole peut être comprise en lisant sur les lèvres de l’orateur. Ce résultat peut être dû au fait que certaines langues, telles que l’anglais, le français ou le polonais, prononcent des sons individuels (phonèmes) composant des mots qui peuvent être représentés par différentes combinaisons de lettres (graphèmes).

« La lecture labiale seule ne fournit pas cette association de manière aussi fiable que le signal auditif » (J. Alegria, B. L. Charlier, S. Mattys, 1999).

Voici un exemple de phonèmes qui paraissent identiques sur les lèvres. Vous verrez l’articulation sans et avec son, et aurez un premier aperçu du code LfPC : [image: 22. Phonèmes /p/, /b/ et /m/ - exemple]

Si nous regardons cette courte vidéo, nous pouvons voir que l’articulation est presque la même pour les sons [p], [b] et [m].

En conséquence, nous pouvons affirmer que l’efficacité de la lecture labiale peut être améliorée en utilisant un outil supplémentaire pour rendre plus clair le lien entre l’articulation et le phonème correspondant, par exemple le Cued Speech.

Ce lien sera largement abordé dans les unités 5 et 6.


	Exercice récapitulatif :

1. Devant un miroir, articulez sans voix les mots suivants :


	
		« poux » /pu/, « bout » /bu/, « mou » /mu/

		« feu » /fø/, « vœux » /vø/

		« tonne » /ton/, « donne » /don/, « nonne » /non/

		« gêne » /ʒɛn/ , « chaîne » /ʃɛn/

		« sel » /sɛl/, « zèle » /zɛl/

		« qui » /ki/, « riz » /ʁi/, « Guy » /gi/



Qu’avez-vous observé ?

______________________________________________________________________________________________________________________________________

Exercice 2 :

https://view.genial.ly/60fecd6a18c4670de6268ee1/interactive-content-beunit4ex2 


	Unité 5 : Les phonèmes voyelles

Explication des différents emplacements de la main sur et autour du visage, des sons (phonèmes) voyelles.


	Introduction 

Dans cette unité, nous apprendrons les principes et critères nécessaires à l’utilisation du code LfPC. Et ce, tant à propos de ses particularités, que concernant une correcte tenue de la main.

Les emplacements dédiés aux phonèmes voyelles seront présentés et des moyens mnémotechniques proposés afin de pouvoir les mémoriser.  

Nous prendrons aussi conscience des sosies labiaux.

Cette unité sera assez brève du point de vue de l'apprentissage pratique des sons vocaliques, car ils seront surtout étudiés en combinaison avec les consonnes dans l'unité 6.

[image: Graphical user interface, text, application

Description automatically generated]


	Plan du cours :

1. Ambiguïtés de la lecture labiale

2. Les sons des voyelles

3. Critères d’utilisation


	
		Le choix de la main 

		A faire 

		Attention particulière 



4. La charte

5. Les noms - graphèmes - phonèmes - mnémotechnique 6. Spécificités et défis

7. Exercice


	Lexique

Adaptations libres et adaptées au code LfPC

La LPC ou la LfPC – la Langue française Parlée Complétée - le code LPC

Code – coder – codeur/codeuse (interprète) – décoder – codage – décodage Positions/emplacements : Pommette – côte (+neutre) – bouche – menton – cou La LfPC n’est pas une méthode ! On peut dire que c’est : un système – une technique – une pratique – une gestuelle – un outil – un procédé 


	
		Clé : combinaison entre la position de la main sur et/ou autour du visage et la configuration de la main plus la lecture labiale.

		Translittérateur/trice : « interprète » la langue française en codant en LfPC (Français => français codé).

		Fossilisation : fréquente répétition du même exercice pour une mémorisation et une automatisation du geste.



Définitions du dictionnaire :


	
		Code : système ou suite de symboles destiné par convention à représenter et à transmettre une information.

		Configuration (de la main) : forme extérieure, aspect général. 



	
		Greffe cognitive : greffe qui concerne la connaissance, les processus mentaux en œuvre dans son acquisition.

		Synchronisé : qui se fait en même temps.

		Phonème : la plus petite unité de langage parlé, dont la fonction est de constituer les signifiants et de les distinguer entre eux.

		Phonétique : qui a rapport aux sons du langage.

		Syllabe :  unité phonétique fondamentale, groupe de consonnes et/ou de voyelles qui se prononcent d'une seule émission de voix.



	
		Digramme : groupe de deux lettres représentant un seul son (comme [in] /ɛ̃/ dans matin ou [ch] /ʃ/ dans chat).

		Trigramme : groupe fonctionnel de trois caractères.

		Lecture labiale : perception (par une personne sourde ou malentendante) de la parole de l'interlocuteur grâce au mouvement de ses lèvres.



	
		Sosies (labiaux) : parfaite ressemblance.



© 2021 Dictionnaires Le Robert - Le Petit Robert de la langue française La couleur mauve représente les exemples 


	1. Ambiguïtés de la lecture labiale (LL)

Les sons identiques ou invisibles - accent sur les voyelles à ressemblance labiale.


	Pourquoi coder ?

Autant pour les adultes que pour les enfants, l’accessibilité à la langue parlée n’est pas complète pour les sourds et malentendants, et ce, quels que soient leur niveau de surdité et l’efficacité de l’appareillage dont ils bénéficient. Lire sur les lèvres n’est pas suffisant pour permettre à la personne qui a une déficience auditive de comprendre les langues parlées. La LfPC, combiné à la lecture sur les lèvres, permet de différencier les sosies labiaux et lever ainsi les ambiguïtés des sons identiques ou invisibles.

Dans la langue française, de nombreux sons (phonèmes) sont soit identiques (sosies labiaux), soit invisibles lorsqu’on entend mal ou pas du tout et que l’on doit se fier à la lecture sur les lèvres pour comprendre son interlocuteur.

La langue parlée est rendue visuelle par l’utilisation des clés combinées à la LL. L’utilisation du CS rend visible ce qui n’est pas perçu auditivement.

Avertissement : Tout au long de ce MOOC, la représentation phonétique /ʁ/ a été choisie pour le son [r] car elle est la plus utilisée en français de Belgique. 

Les différents accents ne sont pas pris en compte car ils sont trop nombreux. Parfois, les deux façons de prononcer les [o] et [au] par /ɔ/ et /o/ sont présentées. 

Voici les phonèmes vocaliques (sons des voyelles) et leur localisation : [image: Diagram

Description automatically generated]

Exemple de voyelles sosies labiaux avec tous les emplacements voyelles : [image: Image]

 


	
		[eu] /ø/ (1) 



	
		[au] /o/ (2) 

		[on] /ɔ̃/ (3) 

		[ou] /u/ (4) 

		[u] /y/ (5)



Pour les coder on utilise la configuration de la main n°1

[image: A picture containing text, hairpiece, doll, toy

Description automatically generated]

Exemple de 2 sons de voyelles invisibles sur les lèvres : le [i] /i/ et le [é] /ə/, sont codés à deux endroits différents du visage : l’emplacement 3 (bouche) pour [i] /i/ et l’emplacement 5 (cou) pour [é] /e/, ce qui rend impossible toute confusion malgré une lecture labiale similaire.

[image: A picture containing text, vector graphics, toy, doll

Description automatically generated]

Exemple de mot difficile à lire sur les lèvres : [image: Graphical user interface, text, application

Description automatically generated]

Néanmoins ce mot ne nécessite que la voyelle [a] /a/ à /abʁakadabʁa/

Exemple d’un mot contenant tous les emplacements sur/autour du visage : [image: Timeline

Description automatically generated with low confidence]


	2. Les sons vocaliques (voyelles) 

Les sujets du système articulatoire, de l’Alphabet Phonétique International (API) ainsi que la lecture labiale sont traités dans l’unité 4.

Les phonèmes sont regroupés en deux catégories : voyelles et consonnes. Autant pour les emplacements des voyelles, sur et autour du visage, que pour les configurations des doigts de la main représentant les consonnes : chaque emplacement a été déterminé en fonction de l’image labiale de chaque son. 
Lorsque l’image labiale est identique/similaire, l’emplacement est différent.

Exemple : [a] /a/ – [e] /ə/ – [au] /o/ qui se situent à l’emplacement 2 (côté) indiquent les sons de voyelles /a/, /ə/ ou /o/ et c’est la lecture labiale qui permet de ne pas les confondre. 

[image: A close-up of a person

Description automatically generated with low confidence]    

 

Toujours tenir compte du fait que le code LfPC est PHONÉTIQUE ! 
Le code LfPC est complètement indépendant de l’orthographe.

Voici les différentes façons d'écrire les 6 voyelles


	

		a, à, â, ae 

		e, é, è, ê, ë 

		 i, î, ï 

		o, ô, œ 

		u, ù, û, ü

		y, ÿ




NB : pour pouvoir nommer les voyelles en y incluant la semi-voyelle/semi-consonne [y] /igʁɛk/, il faut déjà connaitre comment coder certaines consonnes ([g] /g/ + [r] /ʁ/ - [k] /k/).

Pour l’enchainement de sons vocaliques, il est nécessaire de bien coder chaque phonème prononcé, selon son propre accent. Certains phonèmes sont formés de plusieurs lettres.

[image: A picture containing text, clipart

Description automatically generated]

 

Exemples :

« Loïc » /lɔik/ ; « bouée » /bue/ ou /bwe/ ; « œuil » /əj/ ; « faïence » /fajɑ̃s/ ; « aorte » /aɔʁt/ ;« brouillon » /bʁujɔ̃/ ; « prière » /pʁijɛʁ/ ; « Marianne » /maʁjan/; « paon » /pɑ̃/ ;« théâtre » /teatʁ/ ; « chien » /ʃjɛ̃/ ; « soi » /swa/ ; « lui » /lwi/; « viens » /vjɛ̃/ ; « Louis » /luis/ ou /lwi/ ou /luwi/ ; « août » /u/ ou /ut/ ; « Lion » /liɔ̃/ « Lyon » /ljɔ̃/ ; « bio » /biɔ/ ou /bjɔ/ (ou /bio/) ; « liaison » /liɛzɔ̃/ ou /ljɛzɔ̃/ ; « violent » /viɔlɑ̃/ ou /vjɔlɑ̃/ (ou /vijɔlɑ̃/) ; troisième /tʁwazjɛm/ ; quatrième /katʁiɛm/. 

Pour info :

Digrammes :


	

		[et] /e/ 



	
		[ou] /u/ 

		[on] /ɔ̃/ 

		[an] /ɑ̃/




Trigramme : [eau] /o/, qui est un mot en soi et [oeu] dans le mot « œuf » /əf/ 


	Les voyelles sosies labiaux

Voice une série d’images représentant le regroupement sur les 5 images labiales, des exemples et images [image: A picture containing text, toy, doll, vector graphics
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[image: 2.Les sons /i/ et /e/ (i et é) (FR)]

[image: A picture containing text, toy, doll, vector graphics

Description automatically generated]

[image: 3.Les sons /ɛ̃/, /a/, /ɑ̃/ et /ɛ/ (in, a, an, è) (FR)]

[image: Image]

[image: 4.Les sons /ə/, /ɔ/ et /œ̃/ (e, o, et un) (FR)]

[image: A group of women's faces

Description automatically generated with medium confidence]

[image: 5.Les sons /ø/, /o/, /ɔ̃/, /u/ et /y/ (eu, au ,on, ou et u) (FR)]

Source : Fondation A Capella : Les Phonèmes Sosies Labiaux. L. Guyon 2013


	3. Critères d'utilisation 


	Le choix de la main


	
		Utiliser la main droite ou gauche. 

		Coder toujours avec une seule main, néanmoins on peut apprendre à coder des deux mains ou alterner. 

		Il peut être utile de coder de sa main non dominante, pour pouvoir utiliser la main dominante à autre chose (écrire ou tenir la main d'un enfant, p.e). 

		On peut s’entrainer à coder (sans les positions des voyelles) avec les deux mains devant soi. 

		Il est intéressant d’utiliser les deux mains (en alternance) lors d’un dialogue. 

		Le translittérateur change de main pour se reposer (en cas de fatigue) ou pour montrer qu’une autre personne parle. 

		S’entraîner à coder devant un miroir pour vous assurer que vous faites les mouvements correctement. 

		Si vous codez de la main droite, il faut coder tout à droite aux positions pommette, côté et commissure des lèvres (bouche) ou tout coder à gauche si le choix de la main est celui-là. 

		Les positions menton et cou se font au milieu quelle que soit la main avec laquelle on choisit de coder.




	A faire :


	
		Adopter une posture générale adéquate : (se tenir droit) naturelle mais permettant une bonne vue de la bouche et des mouvements de la main. 

		La distance sera de maximum 3/5 mètres, selon la luminosité etc.

		Rester dans un petit périmètre près de la bouche.

		Toujours montrer le dos de la main au décodeur. 

		La main est tendue et se déplace parallèlement au visage en glissant sur le côté, mais pas vers l’avant. Glisser la main sur le côté, pas en avant.

		Les doigts serrés (sauf le pouce). 

		Cacher le pouce ou montrer le pouce en fonction de la configuration. 

		Les mouvements de votre avant-bras doivent être libres, sans trop soulever le coude ou le presser contre le corps.

		Image labiale : articuler normalement, sans exagération. Ne pas surarticuler.

		Effectuer autant de légers tressaillements de la main que de phonèmes.

		Synchronisation parole-main : ne pas anticiper avec le code ou la parole. 



	
		Les emplacements des voyelles doivent être montrés précisément : 



(1) sur l’os zygomatique (pommette) (2) à côté du visage, 

(3) à la commissure des lèvres [image: Une image contenant texte, clipart

Description générée automatiquement](4) à la pointe de la mâchoire (menton), (5) base du cou. 

 


	
		Le doigt de contact de la configuration « neutre » ou n° 1 est le majeur

		Rester au même emplacement avec la main, en gardant la même configuration, tant que l’on réfléchit au phonème suivant.

		Veiller à assurer l’exactitude de chaque disposition pour les configurations de la main représentant les sons des consonnes et au respect des liaisons obligatoires (+ d’informations au point 2 de l’unité 6 « Passer d’une position à l’autre »).

		Privilégier la fluidité à la rapidité (parler sans à-coups) et adapter son débit de parole à la personne à laquelle l’on parle. 



À part les confusions dues aux particularités de l’accent de chacun et des sons des phonèmes dont la sonorité est proche ainsi que les lettres muettes que nous verrons au paragraphe 6 : « Spécificités et défis » c. Le [e] /ə/ muet. 
Voici les erreurs les plus courantes commises par les personnes qui apprennent à coder en LfPC. 


	Attention particulière (à ne pas faire) :


	
		À ne pas indiquer des distances trop grandes entre les emplacements et la bouche.

		Ne pas se trouver en contre-jour.

		Ne pas enfoncer sa main dans une grosse écharpe.

		À ne pas être imprécis dans le pointage des emplacements autour du visage. (Pas au-dessus de l’œil, sur la tempe ou sur la poitrine). 

		À ne pas aller avec la tête à la rencontre de la main mais faire le contraire.

		À ce que le coude ne repose pas sur une table ou l’accoudoir d’une chaise.

		À ne pas mal orienter la main, car sinon les doigts deviennent invisibles et le code est difficile à décoder précisément.

		À ce que le poignet ne soit pas plié ni tordu ou cassé ni en rotation. 

		À ne pas fermer la main, sauf parfois pour attendre avant de coder.

		À ne pas montrer de clé « parasite » càd une ou des clés supplémentaires, mouvements ou gestes inutiles, qui n’existent pas dans le système 

		À ne pas montrer l’emplacement de l’autre côté du visage (par exemple la main droite à gauche ou la main gauche à droite.)




	4. La charte 

 

[image: Graphical user interface, application

Description automatically generated with medium confidence]

 

La LfPC se résume en trois principes :


	
		Main 

		Emplacement 

		Lèvres 



Cette charte montre l’intégralité des configurations de la main et des emplacements ainsi que l’API et tient en une seule page.

8 configurations de la main

5 emplacements

Lèvres : Lecture labiale (LL) Ces trois principes suffisent pour pouvoir représenter tous les phonèmes de la langue française ainsi que les onomatopées etc.

Les 5 emplacements :


	
		Pommette 

		Côté 

		Bouche 

		Menton 

		Cou 




	5. Les noms - graphèmes - phonétiques - mnémotechniques 

36 phonèmes permettent de créer l’entièreté des mots de la langue française de Belgique. Les images labiales sont au nombre de 10, dont seulement 5 pour représenter les 16 phonèmes qui mettent en jeu les voyelles qui ne sont pourtant que 6 dans l’alphabet. Seuls 14 phonèmes voyelles sont utilisés pour coder sur les 16 existantes, car les sons plus longs nécessitent juste de s’attarder un peu sur le dernier emplacement utilisé. (Voir Spécificités et défis « Sons courts VS sons longs ». (6.b)).

Pour coder la voyelle seule, (pour un phonème voyelle isolé) non précédée d’une consonne, il faut utiliser la configuration de la main n°1

[image: A picture containing text, clipart

Description automatically generated][image: Icon

Description automatically generated]

 

2 exemples : [image: A picture containing text

Description automatically generated]

Les 5 emplacements (sur et autour du visage) Chaque emplacement près du visage représente un groupe de 2 ou 3 phonèmes de voyelles qui sont visuellement distincts sur les lèvres.

[image: A picture containing text

Description automatically generated]Voici des images et vidéos représentant chacune des 5 positions comprenant les sons isolés suivis d’une phrase mnémotechnique.[image: Image]

[image: 6.Les sons /ø/ et /ɛ̃/ (eu et in) + moyen mnémotechnique (FR)][image: Text

Description automatically generated]

[image: 7.Les sons /o/, /ə/ et /a/ (au, e et a) + moyen mnémotechnique (FR)]

[image: A picture containing text, vector graphics, toy, doll

Description automatically generated]

[image: 8.Les sons /ɑ̃/, /i/ et /ɔ̃/ (an, i et on) + moyen mnémotechnique (FR)]

[image: A picture containing text, toy, vector graphics, screenshot

Description automatically generated]

[image: 9.Les sons /u/, /ɛ/ et /ɔ/ (ou, è et o) + moyen mnémotechnique (FR)]

[image: Graphical user interface

Description automatically generated with medium confidence]

[image: 10.Les sons /œ̃/, /e/ et /y/ (un, é et u) + moyen mnémotechnique (FR)]

Il existe plus de 130 graphèmes : (et seulement 36 phonèmes/ 10 images labiales.) pour représenter l'entièreté de la langue française Quelques exemples : 


	
		Le phonème /o/ peut s’écrire de 3 façons : [o]-[au]-[eau]

		Le phonème /ɛ/ peut s’écrire de plusieurs façons : [è]-[es]-[est]-[ê]-[ais]-[ait]

		Le phonème /ɛ̃/ se trouve dans les homonymes suivants : [ceint]–[sain]–[sein]–[seing]–[saint] /sɛ̃/



  On garde néanmoins une prononciation identique.


	6. Spécificités et défis 


	a. La prononciation 

Toujours coder comme on parle, car le code LfPC permet de conserver son propre accent. Rappel important : ce code est PHONETIQUE !

 


Conseil : 

Lors de la phase d’apprentissage, en cas de doute, il faut prononcer le mot ou la phrase sans coder afin de bien écouter/ressentir ce que l’on dit et puis le coder.



Différencier les sons/Confusions courantes Position 4 ou 5 ?

[image: A picture containing text, toy, doll, vector graphics

Description automatically generated]

Certains prononcent et codent le son [ai] du mot « lait » sur l’emplacement 4 (menton) pour le phonème /ɛ/ et d’autres le prononcent et le codent sur l’emplacement 5 (cou), pour le phonème /e/.

Position 2 ou 4 ? 

[image: A picture containing text, toy, doll, vector graphics

Description automatically generated]

Le son [o] se prononce de deux façons : /ɔ/ ouvert ou /o/ fermé. C’est une confusion assez récurrente. Il convient de bien différencier le son [o] ([o] ouvert en phonétique) du son [au] ([o] fermé en phonétique) pour le coder sur l’emplacement adéquat.

Exemple :  Pour coder « chocolat » /ʃɔkɔla/ ou / ʃokola/ : [image: Graphical user interface, text, application, Teams

Description automatically generated]

Pour coder « vélo » /velɔ/ ou /velo/ certains, selon leur accent pourraient même prononcer /vɛlɔ/ :[image: Text

Description automatically generated with low confidence] 

Pour certains mots, on doit obligatoirement prononcer le son [o] /ɔ/

Exemples : « pomme » /pɔm/, « botte » /bɔt/, « colle » /kɔl/

Position 1 ou 5 ?

[image: A pair of women's faces

Description automatically generated with low confidence]

Deux phonèmes sont souvent confondus : le [in] /ɛ̃/ de la position 1 de « lapin » /lapɛ̃/ et le [un] /œ̃/ de « brun » /bʁœ̃/ de la position 5. Selon l’accent de chacun, la distinction n'est pas faite et tout est dit uniquement avec le [in] /ɛ̃/ de la position 1.

Position 1 ou 2 ?  

[image: A pair of women's faces

Description automatically generated with low confidence]

Certaines personnes pourraient vouloir coder les mots : « peur » /pəʁ/, « sœur » /səʁ/, ou « fleur » /fləʁ/, sur la position 1 (pommette) réservé au phonème « eu » /ø/ car on écrit ces mots avec [eu], mais ils se prononcent [e] /ə/ long et doivent de ce fait se coder en utilisant la position 2 (côté), sauf si l’accent de la personne est tel qu’elle le prononce réellement [eu] /ø/.

Les mots suivants « deux » /dø/, « peu » /pø/, ou « veut » /vø/ seront bel et bien codés sur la position 1 (pommette).


	b. Sons courts VS sons longs

Les voyelles se prononcent soit « brèves » soit « longues » selon le cas de figure.

Pour coder le son « long » d’un phonème, qui provoque parfois une différence de sens, on restera un petit peu plus longtemps au même emplacement, avec la configuration de la main, pour allonger la prononciation (en restant en parfaite synchronisation avec le mot prononcé).

Exemples : « patte » /pat/ VS « pâte », « tache » /taʃ/ VS « tâche » 

L’accent circonflexe : Il induit toujours un son « long » : pour le montrer il faut maintenir plus longtemps la clé.

[image: 11.Différence entre "pâte" et "patte" (FR)]

Exemples : [ê] /ɛ/ de « fête » /fɛt/ [î] /i/ de « abîme » /abim/

[û] /y/ de « mûr » /myʁ/ [ô] /o/ de « môme » /mom/ 

Mais, le son est aussi « long » dans ces exemples : « grande » /gʁãd/, « chaude » /ʃod/, « bombe » /bɔ̃b/, « heure » /œʁ/, « gage » /gaʒ/, « vise » /viz/, « pose » /poz/


	c. Le [e] /ə/ muet 

(muet après [é] /e/, [i] /i/, [u] /y/) Le [e] /ə/ muet doit également rester un peu plus longtemps dans la position de la voyelle qui le précède. 

Exemples avec une différence de sens : « roux » /ʁu/ VS « roue », « tenu » /təny/ VS « tenue », « mari » /maʁi/ VS « Marie », « ru » /ry/ VS « rue »

Autres exemples : « pharmacie » /faʁmasi/, « bougie » /buʒi/, « anniversaire » /anivɛʁsɛʁ/

Le [e] /ə/ muet dans les mots : attention de ne pas marquer le [e] « muet » en codant lentement ! Nous avons fait le choix de ne pas indiquer les [e] /ə/ muets entre parenthèses en écriture phonétique.

Exemples : « aboiement » /abwamɑ̃/, « je jouerais » /jəjuʁɛ/, « remerciement » / ʁəmɛʁsimɑ̃/, etc.

NB Dans certaines chansons/poèmes les « e » muets sont dits donc devront être codés !


	Exercices


	Exercice 1 :

https://view.genial.ly/613b72241bc44d0debab2617/interactive-content-beunit5ex1 


	Exercice 2 : 


	
		Indiquer tous les phonèmes vocaliques sur et autour d’un visage sans légende.

		Placer le phonème (vocalique) que l'on prononce au bon endroit sur ou autour du visage, avec la configuration de la main "neutre". (Il y a 14 possibilités).



[image: A close-up of a person

Description automatically generated with medium confidence][image: A close-up of a person

Description automatically generated with low confidence][image: A close-up of a person

Description automatically generated with medium confidence][image: A close-up of a person

Description automatically generated with low confidence][image: A close-up of a person

Description automatically generated with medium confidence]

[image: Icon
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	Unité 6 : Configurations de la main 


	Introduction

Dans l’unité 5, nous avons appris à reconnaitre, mémoriser et placer les sons (phonèmes) sur et autour du visage pour représenter visuellement les sons des phonèmes vocaliques. Nous avons déjà appris à utiliser la configuration n°1 « neutre », qui est aussi la configuration qui est utilisée pour coder les 3 premiers sons consonantiques que nous allons apprendre dans l’unité 6.

Poursuivons l’apprentissage en associant à présent cette première configuration de la main avec les phonèmes vocaliques, pour former des clés qui serviront à composer des mots puis des phrases au cours de cette unité. L’apprentissage se fera de manière très progressive en ajoutant petit à petit chacune des 7 configurations consonantiques afin d’acquérir les 8 configurations utilisées en français, qui permettrons de former l’entièreté des sons de la langue française.

Les phonèmes consonnes sont au nombre de 20 dans l’alphabet, mais au nombre de 17 dans l’utilisation de la LF. Chaque configuration représente un phonème ou groupe de phonèmes consonnes qui est visuellement distinct sur les lèvres.

Les phonèmes semi-consonnes/semi-voyelles sont codés par des configurations de la main utilisées pour des consonnes.

[image: Graphical user interface, text, application, email
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	Résultats d’apprentissages : 

A l’issue de cette unité nous aurons vu les critères d’utilisation des 8 configurations manuelles, pris conscience des sosies labiaux, des critères à respecter pour bien coder et de tous les phonèmes possibles de la langue française. Nous serons conscientisés des particularités et difficultés dont il faut tenir compte lors de l’apprentissage de ce code.


	Plan du cours :

1. Les ambiguïtés de la lecture labiale a. Consonnes sosies labiaux ; b. Mots sosies labiaux ; c. Consonnes invisibles sur les lèvres 2. Les critères

Façon d'utiliser la main et les doigts dans les différentes configurations, comment déplacer la main....

3. Spécificités et difficultés

a. Enchaînement des phonèmes ; b. Le code est phonétique ; c. Les syllabes sont parfois des phonèmes mais pas toujours ; d. Consonnes multiples ; e. Consonnes spécifiques pouvant être problématiques ; f. Mots d’origine étrangère ; g. Liaisons 4. Les 8 configurations de la main Présentation de tous les phonèmes et apprentissage dans les mots/phrases 5. Le mot de la fin

6. Références et lectures complémentaires recommandées sur le sujet


	
		Les ambiguïtés de la lecture labiale des consonnes 



1. Articulation bilabiale : [m] /m/ - [p] /p/ - [b] /b/ « ma pub » /mapyb/

2. Articulation labio-dentale : [f] /f/ - [v] /v/ « fève » /fɛv/

3. Articulation apico-dentale : [l] /l/ - [n] /n/ - [t] /t/ - [d] /d/ « le nid tout doux » /lənitudu/

4. Articulation apico-alvéolaire : [s] /s/ - [z] /z/ « sosie » /sozi/

5. Articulation dorso-palatale : [ch] /ʃ/ - [j] /ʒ/ « changer » /ʃɑ̃ʒe/

6. Articulation vélaire : [k] /k/ - [g] /ɡ/ - [r] /ʁ/ - [y] /j/ - [ng] /ŋ/ « kangourou » /kɑ̃guʁu/ – « Yang » - /jɑ̃ŋ/

[image: 12.Exemple d'un mot difficile à lire sur les lèvres (FR)]

Une configuration de la main peut coder des sons consonnes différents [image: Text

Description automatically generated with medium confidence]

 

Exemple : [d] /d/ – [p] /p/ – [j] /ʒ/ est effectué avec la configuration de la main n° 5 (index étendu) et indique les sons des consonnes /d/, /p/ ou /ʒ/. 


	
		C’est la lecture sur les lèvres qui permet de les différencier. 



[image: A picture containing text, toy, doll, hairpiece
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Le principe est identique pour les consonnes ou semi-consonnes qui sont regroupées sur les 7 autres configurations de la main.


	a. Consonnes sosies labiaux

Exemple de 2 sons de consonnes sosies labiaux : [s] /s/ – [z] /z/, qui seront codés par 2 configurations de la main différentes : la n°2 et la n°6.

[image: A picture containing kitchenware
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	b. Mots sosies labiaux

2 Exemples de 3 mots sosies labiaux : [p] /p/ - [b] /b/ - [m] /m/ + positon voyelle 4 

[image: A group of people's faces
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Et

[p] /p/ - [b] /b/ - [m] /m/ + position voyelle 1

[image: 13.Exemples de sosies labiaux (FR)]

[image: A picture containing text, hairpiece, toy, doll
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	c. Consonnes invisibles sur les lèvres  

Exemple de 3 phonèmes invisibles sur les lèvres [que] /kə/ - [gue] /gə/ - [re] /ʁə/: [k] /k/ – [g] /g/ – [r] /ʁ/ + position voyelle 2

[image: A picture containing text, hairpiece, doll, toy
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	2. Les critères 

La façon d'utiliser la main et les doigts dans les différentes configurations, comment déplacer la main...   


	
		Plier les doigts non utilisés, sauf pour la configuration n°1 [f-t-m].

		Toujours s’assurer que le pouce est bien visible pour les configurations n°1 [f-t-m], n°3 [g] et n°4 [w-l-ch-gn], afin qu’il n’y ait pas de confusion entre elles ou avec d’autres. Si on ne tend pas bien le pouce pour ces configurations on pourrait faire l’objet de nombreux quiproquos, par exemple : entre [f-t-m] et [b-n] et entre [g] et [k-v-z] ou entre [l-ch-w-gn] et [p-d-j].

		Un petit mouvement doit être produit lorsqu’il n’y a pas de changement de configuration au sein d’un mot ou d’une suite de mots. 



Exemple : banane /banan/ pour marquer un contraste entre les différentes syllabes.

Lorsque le mot est constitué de configurations différentes, ce petit mouvement n’est pas aussi nécessaire. Exemple : arbre /aʁbʁ/ ou “Charleroi” /ʃaʁləʁwa/


	
		Consignes pour bien placer la clé. 

		Le majeur pointe sur l’emplacement lorsque la configuration l’inclut, ce qui est le cas pour toutes les configurations, sauf les n°4 et n°5 ou ce sera l’index.  



Pour positionner la configuration n°8 :


	
		Le majeur qui pointera sur la position « pommette » et « bouche ».

		L’index pointera sur la position « menton » et « cou ».




	
		Tirer la main sur le côté :



	
		Menton => côté (« poule » /pul/),

		Bouche => côté (« fil » /fil/),



Ou dans l’autre sens :


	
		Côté => menton (« matou » /matu/),  

		Côté => bouche (« maman » /mamɑ̃). 



	
		On tire la main vers le bas en descendant le coude :



	
		Menton => cou (« foutu » /futy/),



Ou dans l’autre sens :


	
		Cou => menton (« sumo » /symɔ/). 



	
		On tire la main en diagonale vers le bas :



	
		Pommette => côté (« meule » /møl/),



Ou dans l’autre sens :


	
		Côté => pommette (« chien » /ʃjɛ̃/).




	3. Spécificités et difficultés


	a. Enchainement de phonèmes 

La lettre [x] peut se prononcer de 4 manières différentes /ks/-/gz/-/s/-/z/

Dans certains cas, la prononciation du [x] nécessite l’enchainement de plusieurs phonèmes. Exemples : [x] » /iks/ de « Félix » /feliks/ ou en début de mot ou suivi d’une voyelle dans « Alex» /alɛks/, qui se code avec [k] + [s] /k/ + /s/ est tout autre que le [x] /iks/ de « Xavier » /gzavje/ ou du mot « exemple » /ɛgzɑ̃pl/ qui est codé avec [g] + [z] /g/ + /z/

[image: 14. Les mots /feliks/ (Félix) et /gzavje/ (Xavier) (FR)]

Certains mots contenant un [x] /iks/ se codent [s] /s/. Il en existe 6 au total : « soixante » /swasɑ̃t/, « dix » /dis/, six » /sis/, « coccyx » /kɔksis/, « Auxerre » /osɛʁ/, « Bruxelles » /bʁysɛl/.


Les nombres ordinaux suivants contenant un [x] se codent avec le [z] /z/ : « dixième » /dizjɛm/, « sixième » /sizjɛm/, « deuxième » /døzjɛm/.


CONSEIL

La fossilisation : pour bien coder les mots plus compliqués, il faut installer des automatismes. « Fossiliser » c’est répéter le même mot fréquemment en le répétant à de nombreuses reprises pour une mémorisation et une automatisation du geste.




	b. Le code est phonétique

Les mots s’écrivent souvent très différemment de leur prononciation, ce qui fait que les phonèmes ne se codent pas toujours comme ils s’orthographient.

Exemples : « trois » /tʁwa/ ; « exercice » /ɛgzɛʁsis/, « oiseau » /wazo/, « monsieur » /məsjø/, « femme » /fam/, « apparemment » /apaʁamɑ̃/, etc… 

[image: 15.Le mot /wazo/ (oiseau) (FR)]


	
		Le détachement qu’il faut nécessairement prendre avec l’orthographe peut s’avérer être une difficulté pour certaines personnes (mais pas pour tout le monde). Exemples : « observe » /ɔpsɛʁv/ – « obstacle » /ɔpstacl/ : [b] /b/ devient [p] /p/.



[image: 16.Le mot /ɔpstacl/ (obstacle) (FR)]


	
		Mais pas pour tous les mots, car par exemple, le mot « objet » /obʒɛ/ ne change pas le [b] /b/ en [p] /p/.




	c. Les syllabes sont parfois des phonèmes mais pas toujours. 

Un exemple vaut parfois mieux qu’un long discours : Le mot « trois » /tʁwa/, qui n’est composé que d’une syllabe, mais qui contient 4 phonèmes : [t] /t/ + [r] /ʁ/ + [ois] /w/ et /a/.[image: 17.Le mot /tʁwa/ (trois) (FR)]


	d. Les consonnes multiples 

Certains mots sont très simples à coder, par exemple : « papa » /papa/,  « Jean » /ʒɑ̃/, « banan » /banan/,« le chat » /lɛʃa/, « mathématique » /matematik/…, parce qu’ils ne nécessitent pas d’enchainement compliqués, contrairement aux mots contenant de multiples phonèmes consonnes : il y a des mots qui contiennent des doubles-triples-quadruples-quintuples consonnes qui nécessitent un ralentissement du code afin que chaque clé puisse bien être vue, par exemple : « arbre » /aʁbʁ/, « croix » /cʁwa/, « exprès » /ɛkspʁɛ/, etc.

[image: 18.Le mot /aʁbʁ/ (arbre) (FR)]

Lorsqu’un mot nécessite de coder plusieurs phonèmes consonnes à la suite, il faut faire attention de faire les bons enchainements et de rester en synchronisation avec ce qui est prononcé (LL), ce qui demande souvent de ralentir le code. Il est fortement indiqué de fossiliser les mots ou expressions qui sont plus difficiles à coder.


	e. Consonnes et semi-consonnes spécifiques pouvant être problématiques

Faire particulièrement attention à toujours respecter sa propre prononciation [gn] /ɲ/ ou [n] /n/ + [y] /j/ ? 

Exemples : « oignon ou onion » /ɔɲɔ̃/ ou /ɔnjɔ̃/– « montagne” /mɔ̃taɲ/ ou /mɔ̃tanj/.

[image: 18.Le mot /aʁbʁ/ (arbre) (FR)]

[i] /i/ ou [y] /j/ ?

2 phonèmes semi-consonnes sont codés par des configurations de la main utilisées pour des consonnes le « i » /i/, alors qu’il ne faut pas le prononcer en tant que voyelle, mais en tant que semi-consonne « y » /j/ dans certains mots, par exemple : « chien » /ʃjɛ̃/, « Ariane » /aʁjan/, « ciel » /sjɛl/, « miel » /mjɛl/, « vieille » /vjɛl/, etc…ou les terminaisons « tion » /sjɔ̃/ dans « attention » /atɑ̃sjɔ̃/, « action » /aksjɔ̃/, « prédiction » /pʁediksjɔ̃/.

[image: 20.Les mots /ʃjɛ̃/(chien) et /aksjɔ̃/ (action) (FR)]

Le [y] /j/ de « abeille » /abɛj/ s’oppose au [i] /i/ de « abbaye » /abei/.


	f. Mots d'origine étrangère

Il faut pouvoir tout coder, même les mots issus de langues étrangères.

Or, les mots d’origine étrangère contiennent parfois des sons qui n’existent pas dans la version du code en français. 

Exemples : les noms « Michael Jackson » /majkəl dʒaksɔn/, « Marilyn Monroe » /maʁilin mɔnʁo/, « Vanden Boeynants » /vandən bujnans/ ou les mots « bungalow » /byngalɔw/, « yacht » /jot/.

[image: 21.Les mots /majkəl dʒaksɔn/ (Michael Jackson), /paʁfɛ̃/ (parfum) et /pɔdjɔm/ (podium) (FR)]

Les mots latins ou scientifiques se terminant en -um se prononcent toujours [omme]. Exemples : « album » /albɔm/, « podium » /pɔdjɔm/.

Mais certains mots contenant le graphème [um] se prononcent de la même façon ou autrement : Exemples : « rhum » /ʁɔm/ VS « parfum » /paʁfɛ̃/ et « rhume » /ʁym/.


	g. Liaisons (Obligatoires et non obligatoires)

Il est important d’appliquer les liaisons, or, un débutant est forcément lent et décompose les mots. Ceci a pour conséquence que les liaisons obligatoires que l’on ferait en parlant naturellement ne sont pas faites d’emblée : Exemples : « ila peur » VS « il-a-peur » ou « un nautrèxemple » VS « un autre exemple ». 

Petites particularités


	
		« Neuf ans » => /nəvɑ̃/ ou « neuf heures » =>/nəvəʁ/ => liaison en [v].

		« Un grand enfant » => /ɛ̃gʁɑ̃tɑ̃fɑ̃/ ou « un grand homme » => /ɛ̃gʁɑ̃tɔm/ => liaison en [t].



[image: 22.Les mots /nəvɑ̃/ (neuf ans) et /ɛ̃gʁɑ̃tɔm/ (un grand homme) - Exemples de liaison (FR)]


	4. Les 8 configurations de la main 

Présentation de tous les phonèmes et apprentissage dans les mots/phrases


	Les clés

Chaque "clé" ou combinaison entre la position de la main sur et autour du visage et la configuration de la main associée à la lecture labiale, sera d'abord vue isolément, puis intégrée progressivement à ce qui suit dans l'apprentissage.

[image: 23.Configuration n°1 - /m/, /t/ et /f/ (FR)]

[image: Diagram
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Choisissez quelques phonèmes à coder parmi ces exemples…

Emplacements

1. « pommette »[image: Text
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[image: 24.Configuration n°1 - position "pommette" (FR)]

2. « côté »

[image: Text
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[image: 25.Configuration n°1 - position "côté" (FR)]

3. « bouche »

[image: Text
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[image: 26.Configuration n°1 - position "bouche" (FR)]

4. « menton »

[image: Text
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[image: 27.Configuration n°1 - position "menton" (FR)]

5. « cou »

[image: A picture containing text, toy, vector graphics
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[image: 28.Configuration n°1 - position "cou" (FR)]

Après avoir codé quelques syllabes, coder les mots qui sont présentés et ensuite les petites phrases, pour chaque configuration présentée. La difficulté est croissante car des nouvelles clés sont ajoutées petit à petit au fur et à mesure de l'apprentissage par l’apparition des autres configurations de la main.

S’assurer de la bonne réalisation des clés en vérifiant que tous les critères d’utilisation (présentés dans l’unité 5) sont bien respectés.

Mots :

D’abord coder les mots seuls. Ensuite, ajouter un substantif déjà possible à coder à ce stade-ci de l’apprentissage : mon /mɔ̃/, ton /tɔ̃/, ma /ma/, ta /ta/, mes /mɛ/, tes /tɛ/, un /œ̃/, ... à la série suivante Que /f/ /t/ /m/


	
		(un) matin /œ̃matɛ̃/ 

		(un) fameux /œ̃famø/

		(un) matou /œ̃matu/



 


/f/ /t/ /m/+ voyelle 


	
		Timothée /timɔte/ 

		attentif /atɑ̃tif/ 

		étang /etɑ̃/ 




	
		homme /ɔm/ 

		imité /imite/ 

		otite /ɔtit/ 



 

[image: 29.Les mots /mɔtif/ (motif), /tamtam/ (tam-tam) et /əf/ (œuf) (FR)]

Pensez-vous maîtriser ces clés ? Voici un petit exercice pour le vérifier : https://view.genial.ly/61377279c2a41a0e03374436/interactive-content-beunit6ex1 

Phrases : 

Attention aux liaisons obligatoires (LO) /f/ /t/ /m/+ voyelle


	
		Maman est tout émue ! /mamɑ̃ɛtutemy/ (LO)

		Tout est fait ! /tutafɛ/ 

		Tu es tout à fait fou ! /tyɛtutafɛfu/ (LO)

		Es-tu tenté ? /ɛtytɑ̃te/ 




	
		Où as-tu mis ton motif ? /uatymitɔ̃mɔtif/ 

		Mais où est ma tente ? /mɛuɛmatɑ̃t/ 

		Tu es tout à fait fautif ! /tyɛtutafɛfotif/ (LO)



 


/f/ /t/ /m/ + voyelle 


	
		Es-tu attentif ? /ɛtyatɑ̃tif/ 

		As-tu menti ? /atymɑ̃ti/ 

		Tu as tout mis ? /tyatumi/ 

		Tu as tant et tant fait ! /tyatɑ̃tetɑ̃fɛ/ 




	
		Mais où est Fatima ? /mɛuɛfatima/ 

		Ma moto est foutue ! /mamɔtɔɛfuty/ ou /mamotoɛfuty/ 

		Ou as-tu mis ton manteau ? /uatymitɔ̃mɑ̃to/



 

[image: 30.Configuration n°1 - phrases (FR)]

[image: 30 (II).Vidéo récapitulative - configuration n°1]

[image: A picture containing diagram
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[image: 31.Configuration n°2 -  /s/ et /ʁ/ (FR)]

Choisir quelques phonèmes à coder parmi ces exemples …

Emplacements


1. « pommette »[image: Text
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[image: 32.Configuration n°2 - position "pommette" (FR)]

2. « côté » [image: Text
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[image: 33.Configuration n°2 - position "côté" (FR)]

3. « bouche »

[image: Text
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[image: 34.Configuration n°2 - position "bouche" (FR)]

4. « menton »

[image: Text, letter
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[image: 35.Configuration n°2 - position "menton" (FR)]

5. « cou »


[image: Text
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[image: 36.Configuration n°2 - position "cou" (FR)]

Après s’être entrainés avec ces clés, pour coder des syllabes, on codera les mots présentés, puis de courtes phrases ne contenant que cette configuration.

L'ajout des clés vues se fait petit à petit. La difficulté est croissante.

Mots :

D’abord coder les mots seuls. Ensuite, ajouter un substantif déjà possible à coder à ce stade-ci de l’apprentissage : mon /mɔ̃/, ton /tɔ̃/, ma /ma/, ta /ta/, mes /mɛ/, tes /tɛ/, un /œ̃/, c’est /sɛ/, ... à la série suivante Que /s/ /ʁ/


	
		(mon) saucisson /mɔ̃sosisɔ̃/ 

		(un) sursis /œ̃syʁsi/ 

		(ma) sœur /masəʁ/ 




	
		(ton) cerceau /tɔ̃sɛʁso/ 

		(c’est) rassurant /sɛʁasyʁɑ̃/ 

		(c’est) sans-souci /sɛsɑ̃susi/ 



 


 + /f/ /t/ /m/


	
		(un) taureau /œ̃toʁo/

		(un) fanfaron /œ̃fɑ̃faʁɔ̃

		(ta) montre /tamɔ̃tʁ/ 




	
		(c’est) censuré/sɛsɑ̃syʁe/ 

		(un) centimètre /œ̃sɑ̃timɛtʁ/ 

		(un) feutre /œ̃føtʁ/ 




[image: 37.Les mots /suʁiso/ (souriceau), /eʁisɔ̃/ (hérisson) et /maʁto/ (marteau) (FR)]

Pensez-vous maîtriser ces clés ? Voici un exercice pour le vérifier : https://view.genial.ly/6156c95e25854d0d65a0bd76/interactive-content-beunit6ex2 

Choisissez des phrases et des mots à coder parmi ces propositions : Phrases :


	

		Ta mère est marrante ! /tamɛʁɛmaʁɑ̃t/ 

		Met ton rôti au four ! /mɛtɔ̃ʁɔtiofuʁ/ ou /mɛtɔ̃ʁotiofuʁ/ 

		Ton thé est fort ! /tɔ̃teɛfɔʁ/ 

		Ta sœur est sotte ! /tasəʁɛsɔt/ 

		Mes tomates sont mûres ! /mɛtɔmatsɔ̃myʁ/ 

		Maman est rentrée très tard ! /mamɑ̃ɛʁɑ̃tʁetaʁ/ 

		Cette serrure s’est refermée ! /sɛtsɛʁyʁsɛʁəfɛʁme/ 




Mots : 


/s/ /ʁ/ + /f/ /t/ /m/ + voyelle


	
		ascenseur /asɑ̃səʁ/

		horaire /ɔʁɛʁ/ 

		ressasser /ʁəsase/ 




	
		autrement /otʁəmɑ̃/ 

		artifice /aʁtifis/ 

		furtif /fyʁtif/ 

		sortie /sɔʁti/ 




Phrases : 


	

		Ce train est en retard ! /sətʁɛ̃ɛtɑ̃ʁ(ə)taʁ/ 

		Ce citron est trop mûr ! /səsitʁɔ̃ɛtʁɔmyʁ/ ou /səsitʁɔ̃ɛtʁomyʁ/ 

		Montre ton manteau à ta sœur ! /mɔ̃tʁtɔ̃mɑ̃toatasəʁ/ 

		Es-tu tout à fait sincère ? /ɛtytutafɛsɛ̃sɛʁ/ (LO)

		Ma mère a raté son métro ! /mamɛʁaʁatesɔ̃metʁɔ/ ou /mamɛʁaʁatesɔ̃metʁo/ 

		Fermeture à sept heures ! /fɛʁmətyʁasɛtəʁ/ 

		Marie attend Maman ! /maʁiatɑ̃mamɑ̃/



 

[image: 38.Configuration n°2 - phrases (FR)]

A la fin de cette leçon, nous avons déjà 2 formes de mains à gérer.[image: 39.Vidéo récapitulative - configurations 1 et 2 (FR)]

[image: A picture containing diagram

Description automatically generated]

[image: 40.Configuration n°3 - /g/ (FR)]

Emplacements


1. « pommette »

[image: Text

Description automatically generated]

[image: 41.Configuration n°3 - position "pommette" (FR)]

2. « côté »

[image: A picture containing text, toy, vector graphics, doll

Description automatically generated]

[image: 42.Configuration n°3 - position "côté" (FR)]

3. « bouche »

[image: Text

Description automatically generated]

[image: 43.Configuration n°3 - position "bouche" (FR)]

4. « menton »

[image: Text, letter

Description automatically generated]

[image: 44.Configuration n°3 - position "menton" (FR)]

5. « cou » [image: Text

Description automatically generated]

[image: 45.Configuration n°3 - position "cou" (FR)]


Mots : 


Que /g/


	
		gant /gɑ̃/

		gueux /gø/

		guet /gɛ/

		gai /ge/



D’abord coder les mots seuls. Ensuite, ajouter un substantif déjà possible à coder à ce stade-ci de l’apprentissage : mon /mɔ̃/, ton /tɔ̃/, ma /ma/, ta /ta/, mes /mɛ/, tes /tɛ/, un /œ̃/, ... à la série suivante


	

		(ma) gomme /magɔm/ 

		(tes) gaufre /tɛgofʁ/ 

		(ma) gourmette /maguʁmɛt/ 

		(ma) figure /mafigyʁ/ 

		(un) regard /œ̃ʁəgaʁ/




	

		fragment /fʁagmɑ̃/ 

		argument /aʁgymɑ̃/ 

		grand gamin /gʁɑ̃gamɛ̃/

		égoïstement /egɔistəmɑ̃/ 

		orthographe /ɔʁtɔgʁaf/

		garanti /gaʁɑ̃ti/



 

[image: 46.Les mots /gi/ (Guy), /gɛ̃/ (gain), /gaʁsɔ̃/ (garçon) et /ogyst/ (Auguste) (FR)]

Pensez-vous maîtriser toutes ces clés ? Voici un exercice pour le vérifier : https://view.genial.ly/6156d08b25854d0d65a0bed1/interactive-content-beunit6ex3 

Choisissez des phrases à coder parmi ces propositions : Phrases : 


	

		Gaston a garé sa moto ! /gastɔ̃agaʁesamɔtɔ/ ou /gastɔ̃agaʁesamoto/ 

		Auguste s’est égaré ! /ogystsɛtegaʁe/ (LO)

		Guy a reçu sa guitare ! /giaʁ(ə)sysagitaʁ/ 

		Ces gosses m’agacent ! /sɛgɔsmagas/ 

		Marguerite a maigri ! /maʁgəʁitamɛgʁi/ ou /maʁgəʁitamegʁi/ 

		C’est un gros gâteau ! /sɛtœ̃gʁɔgato/ 

		Grégory a griffé Gaston ! /gʁegɔʁiagʁifegastɔ̃/ 



[image: 47.Configuration n°3 - phrase (FR)]

A la fin de cette leçon, nous avons 3 formes de mains à gérer.

[image: 48.Vidéo récapitulative - configurations 1, 2 et 3 (FR)]

[image: Diagram

Description automatically generated]

[image: 49.Configuration n°4 - /w/, /l/, /ʃ/ et /ɲ/ (FR)]

Choisir quelques phonèmes à coder parmi ces exemples …

Emplacements

1. « pommette »

[image: Text

Description automatically generated]

[image: 50.Configuration n°4 - position "pommette" (FR)]

2. « côté »

[image: Graphical user interface, application

Description automatically generated]

[image: 51.Configuration n°4 - position "côté" (FR)]

3. « bouche »

[image: Text

Description automatically generated]

[image: 52.Configuration n°4 - position "bouche" (FR)]

4. « menton »

[image: Graphical user interface, application

Description automatically generated]

[image: 53.Configuration n°4 - position "menton" (FR)]


	
		« cou » [image: Text

Description automatically generated]



[image: 54.Configuration n°4 - position "cou" (FR)]

Mots : 

D’abord coder les mots seuls. Ensuite, ajouter un substantif déjà possible à coder à ce stade-ci de l’apprentissage : mon /mɔ̃/, ton /tɔ̃/, ma /ma/, ta /ta/, mes /mɛ/, tes /tɛ/, un /œ̃/, le /lə/, la /la/, les /lɛ/, l’/l/, ... à la série suivante Que /w/ /l/ /ʃ/ /ɲ/


	
		(le) chalet /ləʃalɛ/ 

		(les) lâches /lɛlaʃ/ 

		(le) chihuahua /ləʃiwawa/ 




	
		(les) chinchillas /lɛʃɛ̃ʃila/ 

		(la) louche /laluʃ/

		(les) lignes /lɛliɲ/



 

Mots : 

D’abord coder les mots seuls. Ensuite, ajouter un substantif déjà possible à coder à ce stade-ci de l’apprentissage : mon /mɔ̃/, ton /tɔ̃/, ma /ma/, ta /ta/, mes /mɛ/, tes /tɛ/, un /œ̃/, le /lə/, la /la/, les /lɛ/, l’/l/, ... aux deux séries suivantes /w/ /l/ /ʃ/ /ɲ/ + /f/ /t/ /m/ et voyelle


	

		(un) film /œ̃film/ 

		(un) match /œ̃matʃ/ 

		(la) foi /lafwa/

		(un) ch’timi /œ̃ʃtimi/ 

		(le) témoin /lətemwɛ̃/ 




/w/ /l/ /ʃ/ /ɲ/ + /f/ /t/ /m/ + voyelle


	

		(un) chuchotement /œ̃ʃyʃɔtmɑ̃/ 

		athlète /atlɛt/ 

		ultimatum /yltimatɔm/ 

		lointain /lwɛ̃tɛ̃/ 

		toi /twa/ 

		(la) flèche /laflɛʃ/ 



 

[image: 55.Les mots /walɔ̃/ (wallon), /ʃwa/ (choix), /elwaɲe/ (éloigné) et /mwa/ (moi) (FR)]

Maîtrisez vous ces clés ? Voici un exercice pour le vérifier : https://view.genial.ly/6156d6289926f10dff23ef81/interactive-content-beunit6ex4 

Choisissez des phrases et des mots à coder parmi ces propositions : Phrases : 


/w/ /l/ /ʃ/ /ɲ/ + /f/ t/ /m/ + voyelle


	
		Le chat lèche le lait ! /ləʃalɛʃləlɛ/ 

		Les wallons l’ont lu ! /lɛwalɔ̃lɔ̃ly/ 

		Elle est là-haut ! /ɛlɛlao/ (LO)



 


	
		Il aligne les lilas ! /ilaliɲlɛlila/ (LO) 

		Le chat est un félin ! /ləʃaɛtɛ̃felɛ̃/ (LO)

		Le loup est malin ! /ləluɛmalɛ̃/




[image: 56.Configuration n°4 - phrases (FR)]

Phrases :


/w/ /l/ /ʃ/ /ɲ/ + /f/ /t/ /m/ et voyelle


	
		La loi est mal faite ! /lalwaɛmalfɛt/ 

		Le foin est fauché ! /ləfwɛ̃ɛfoʃe/ 

		Il est témoin ! /ilɛtemwɛ̃/ (LO)

		L’homme a témoigné ! /lɔmatemwaɲe/ 




	
		Il a lu la loi ! /ilalylalwa/ (LO)

		Elle m’a acheté un litchi ! /ɛlmaaʃteœ̃litʃi/ 

		Toi, tu es fâché /twatyɛfaʃe/ ! 



 


[image: 57.Configuration n°4 - phrases (suite) (FR)]

Mots : 

D’abord coder les mots seuls. Ensuite, ajouter un substantif déjà possible à coder à ce stade-ci de l’apprentissage : mon /mɔ̃/, ton /tɔ̃/, ma /ma/, ta /ta/, mes /mɛ/, tes /tɛ/, un /œ̃/, le /lə/, la /la/, les /lɛ/, l’/l/, ... aux deux séries suivantes /w/ /l/ /ʃ/ /ɲ/ + /s/ /ʁ/


	
		(la) chanson /laʃɑ̃sɔ̃/ 

		(les) chaussures /lɛʃosyʁ/ 

		(la) ruche /laʁyʃ/ 

		(le) signe /ləsiɲ/




	
		(le) silence /ləsilɑ̃s/

		(un) soir /œ̃swaʁ/ 

		(le) soin /ləswɛ̃/

		 Cécile /sesil/ 



 


/m/ /t / f/ + /w/ /l/ /ʃ/ /ɲ/ + /s/ /ʁ/+ /g/


	
		trois /tʁwa/

		(le) froid /ləfʁwa/

		(la) soif /laswaf/ 

		alignés /aliɲe/ 

		(les) moucherons /lɛmuʃʁɔ̃/

		Charlotte /ʃaʁlɔt/ 

		guiliguili /giligili/



Phrases :


Tout :


	
		Il est gagnant ! /ilɛgaɲɑ̃/ 

		Elle a mis ses gants ! /ɛlamisɛgɑ̃/ 

		C’est facile ! /sɛfasil/ 

		Reste ici ! /ʁɛstisi/ (LO)

		Tanguy est fâché /tɑ̃giɛfaʃe/

		Le chat chasse les souris ! /ləʃaʃaslɛsuʁi/ 

		Elle est allée au marché ! /ɛlɛtaleomaʁʃe/ (LO)



A la fin de cette leçon, nous avons déjà 4 formes de mains à gérer.

[image: 58.Vidéo récapitulative - configurations 1, 2, 3 et 4 (FR)]

[image: A picture containing text

Description automatically generated]

[image: 59.Configuration n°5 - /d/, /p/ et /ʒ/ (FR)]

Choisir quelques phonèmes à coder parmi ces exemples …

Emplacements

1. « pommette » [image: Text

Description automatically generated with medium confidence]

[image: 60.Configuration n°5 - position "pommette" (FR)]

2. « côté »

[image: Text

Description automatically generated]

[image: 61.Configuration n°5 - position "côté" (FR)]

3. « bouche »

[image: Text

Description automatically generated]

[image: 62.Configuration n°5 - position "bouche" (FR)]

4. « menton » [image: Text

Description automatically generated]

[image: 63.Configuration n°5 - position "menton" (FR)]

5. « cou »

[image: Text

Description automatically generated]

[image: 64.Configuration n°5 - position "cou" (FR)]

Mots :

D’abord coder les mots seuls. Ensuite, ajouter un substantif déjà possible à coder à ce stade-ci de l’apprentissage : mon /mɔ̃/, ton /tɔ̃/, ma /ma/, ta /ta/, mes /mɛ/, tes /tɛ/, un /œ̃/, une /yn/, le /lə/, la /la/, les /lɛ/, l’/l/, du /dy/, des /dɛ/, ... à la série suivante Que /d/ /p/ /ʒ/


	
		(le) Japon /ləʒapɔ̃/ 

		(du) pain /dypɛ̃/ 




	
		page /paʒ/

		Jade /ʒad/



 


+ /f/ /t/ /m/


	
		madame /madam/ 

		manger /mɑ̃ʒe/ 

		patapouf /patapuf/ 



 


	
		(une) pomme /ynpɔm/ 

		(le) tympan /lətɛ̃pɑ̃/ 

		(un) pif /œ̃pif/

		(la) poupée /lapupe/ 



 


[image: 65.Les mots /ʒødi/ (jeudi), /papa/ (papa) et /dedɔmaʒe/ (dédommager) (FR)]

Pensez-vous maîtriser ces clés ? Voici un exercice pour le vérifier : https://view.genial.ly/6156defce4f6430d7714cb6f/interactive-content-beunit6ex5 

Choisissez des phrases à coder parmi ces propositions : Phrases :


/d/ /p/ /ʒ/ + /f/ /t/ /m/+(/w/ /l/ /ʃ/ /ɲ/)*


	
		Jeudi, j’ai menti à maman ! /ʒødiʒemɑ̃tiamamɑ̃/ 

		Du jus de pomme ! /dyʒydəpɔm/ 

		J’ai déjà mangé du pain ! /ʒedeʒamɑ̃ʒedypɛ̃/ 

		Tu as peint des papous ? /tyapɛ̃dɛpapu/




	
		Dommage, j’ai demandé à Edmond ! /dɔmaʒʒed(ə)mɑ̃deaɛdmɔ̃/ 

		Mon tympan est foutu ! /mɔ̃tɛ̃pɑ̃ɛfuty/ 




[image: 66.Configuration n° 5 - phrase (FR)]

[image: 67.Configuration n°5 - phrase et mots (FR)]

Mots :

D’abord coder les mots seuls. Ensuite, ajouter un substantif déjà possible à coder à ce stade-ci de l’apprentissage : mon /mɔ̃/, ton /tɔ̃/, ma /ma/, ta /ta/, mes /mɛ/, tes /tɛ/, un /œ̃/, une /yn/, le /lə/, la /la/, les /lɛ/, l’/l/, du /dy/, des /dɛ/, ... aux deux séries suivantes 


	

		(un) disparu /œ̃dispaʁy/ 

		(les) drapeaux /lɛdʁapo/ 

		(un) plongeon /œ̃plɔ̃ʒɔ̃/ 

		(des) poisson /dɛpwasɔ̃/ 

		(des) professeurs /dɛpʁɔfɛsəʁ/ 

		(la) princesse /lapʁɛ̃sɛs/



 


	

		(les) primaires /lɛpʁimɛʁ/ 

		(un) jardin /œ̃ʒaʁdɛ̃/ 

		(le) pardon /ləpaʁdɔ̃/ 

		(les) parents /lɛpaʁɑ̃/ 

		(le) poêle /lapwal/ 

		(des) dérapages /dɛdeʁapaʒ/ 

		(un) plouf /œ̃pluf/




Phrases :


	

		La poule a pondu ! /lapulapɔ̃dy/ 

		Papa m’a offert un stage ! /papamaɔfɛʁɛ̃staʒ/ 

		J’ai très faim, je mange du pain ! /ʒetʁɛfɛ̃ʒəmɑ̃ʒdypɛ̃/ 

		Demande des piles à ta logopède ! /dəmɑ̃ddɛpilatalɔgɔpɛd/ 

		Judith a eu des triplés ! /ʒyditaydɛtʁiple/ 

		Jules a pris des photos ! /ʒylapʁidɛfɔtɔ/ ou /ʒylapʁidɛfɔto/ 

		Où pars-tu ce dimanche ? /upaʁtysədimɑ̃ʃ/ 

		Gérard est parti ! /ʒeʁaʁɛpaʁti/




A la fin de cette leçon, nous avons 5 formes de mains à gérer.

[image: 68.Vidéo récapitulative - configurations 1, 2, 3, 4 et 5]

[image: A picture containing text

Description automatically generated]

[image: 69.Configuration n°6 - /k/, /v/ et /z/ (FR)]

Emplacements


1. « pommette » [image: Text

Description automatically generated with medium confidence]

[image: 70.Configuration n°6 - position "pommette" (FR)]

2. « côté » [image: Text

Description automatically generated]

[image: 71.Configuration n°6 - position "côté" (FR)]

3. « bouche »[image: Text

Description automatically generated]

[image: 72.Configuration n°6 - position "bouche" (FR)]

4. « menton »[image: Text

Description automatically generated]

[image: 73.Configuration n°6 - position "menton" (FR)]

5. « cou »[image: Text

Description automatically generated]

[image: 74.Configuration n°6 - position "cou" (FR)]


A partir de cette configuration, coder directement les mots…

Mots :


Que /k/ /v/ /z/


	
		coq /kɔk/ 

		qui /ki/




	
		kaki /kaki/ 

		vous /vu/



 


/k/ /v/ /z/ + /f/ /t/ /m/ + voyelle


	
		oser /oze/ 

		user /yze/ 




	
		avis /avi/ 

		avant /avɑ̃/ 

		kif-kif /kifkif/ 



 


[image: 75.Les mots /vizɔ̃/ (vison), /kɑ̃/ (quand) et /avɛk/ (avec) (FR)]

D’abord coder les mots seuls. Ensuite, ajouter un substantif déjà possible à coder à ce stade-ci de l’apprentissage : mon /mɔ̃/, ton /tɔ̃/, ma /ma/, ta /ta/, mes /mɛ/, tes /tɛ/, un /œ̃/, une /yn/, le /lə/, la /la/, les /lɛ/, l’/l/, du /dy/, des /dɛ/, ... à la série suivante + /f/ /t/ /m/ / + /s/ /ʁ/ + voyelle


	
		(des) avocats /dɛzavɔka/ 

		(du) cacao /kakaɔ/ ou /kakao/ 

		(un) couteaux /œ̃kuto/ 

		(la) côte /lakot/




	
		(du) coton /dykɔtɔ̃/ 

		(un) carré /œ̃kaʁe/

		(mon) concert /mɔ̃kɔ̃sɛʁ/

		(la) comète /lakɔmɛt/ 



 


Pensez-vous maîtriser toutes ces clés ? Voici un exercice pour le vérifier : https://view.genial.ly/615706827deef00e1f33b700/interactive-content-beunit6ex6 

Choisissez des phrases à coder parmi ces propositions : Phrases : 


	

		Qui a vu mon mouton ? /kiavymɔ̃mutɔ̃/ 

		Je vous ai déjà dit de coder ? /ʒəvuzedeʒadidəkɔde/ (LO)

		Que feras-tu en France ? /kəf(ə)ʁatyɑ̃fʁɑ̃s/

		Est-ce qu’elle s’appelle laura ? /ɛskɛlsapɛlloʁa/ 

		Que s’est-il passé ? /kəsɛtilpase/ (LO)

		Tu as manqué le car ! /tyamɑ̃keləkaʁ/ 




[image: 76.Configuration n°6 - phrases (FR)]

Mots : 

D’abord coder les mots seuls. Ensuite, ajouter un substantif déjà possible à coder à ce stade-ci de l’apprentissage : mon /mɔ̃/, ton /tɔ̃/, ma /ma/, ta /ta/, mes /mɛ/, tes /tɛ/, un /œ̃/, une /yn/, le /lə/, la /la/, les /lɛ/, l’/l/, du /dy/, des /dɛ/, ... à la série suivante.


	

		servir /sɛviʁ/ 

		cerf-volant /sɛʁvɔlɑ̃/ 

		cerveau /sɛʁvo/ 

		Oscar /ɔskaʁ/ 

		Moscou /mɔsku/ 

		Pascal /paskal/ 

		écrire /ekʁiʁ/ 

		couvrir /kuvʁiʁ/



 


	

		accès /aksɛ/ 

		exquis /ɛkski/ 

		axe /aks/ 

		accident /aksidɑ̃/ 

		luxe /lyks/ 

		xylophage /ksilɔfaʒ/




[image: 77.Les mots /vaksɛ̃/ (vaccin) et /aksɛl/ (Axel) (FR)]


	

		quatorze /katɔʁz/ 

		quoi /kwa/ 

		tactique /taktik/ 

		actif /aktif/ 

		docteur /dɔktəʁ/ 

		contact /kɔ̃takt/ 




[image: 78.Les mots /tiktak/ (tic-tac) et /faktəʁ/ (facteur) (FR)]


	

		zigzaguer /zigzage/ 

		excuse /ɛkskyz/ 

		discret /diskʁɛ/ 

		inscrit /ɛ̃skʁi/ 

		extincteur /ɛkstɛ̃ktəʁ/ 

		mixte /mikst/ 



[image: 80.Les mots /ɛkskyze/ (excuser) et /tɛkst/ (texte) (FR)]


	

		croix /kʁwa/ 

		croire /kʁwaʁ/ 

		croissance /kʁwasɑ̃s/ 

		expert /ɛkspɛʁ/ 

		exclusif /ɛksklyzif/



 

[image: 82.Le mot /ɛkskʁwasɑ̃s/ (excroissance) (FR)]

 


[image: 81.Les mots /kwa/ (quoi), /puʁkwa/ (pourquoi) et /mɛʁkʁədi/ (mercredi) (FR)]

Phrases :


	

		A qui écrivez-vous ? /akiekʁivevu/ 

		Ces zakouskis sont exquis ! /sɛzakuskisɔ̃tɛkski/ 

		Je te l’ai déjà expliqué ! /ʒət(ə)ledeʒaɛksplike/ 

		Avez-vous vu le sphinx ? /avevuvyləsfɛ̃ks/ 

		J’ai avalé trois expressos ! /ʒeavaletʁwazɛkspʁɛsɔ/ ou /ʒeavaletʁwazɛkspʁɛso/ (LO)

		L’examen était difficile ! /lɛgzamɛ̃etɛdifisil/




[image: 83.Configuration n° 6 - phrases (suite) (FR)]

A la fin de cette leçon, nous avons 6 formes de mains à gérer.

[image: 84.Vidéo récapitulative n°6 - configurations 1, 2, 3, 4, 5 et 6 (FR)]

[image: Text

Description automatically generated with low confidence]

[image: 85.Configuration n°7 - /b/ et /n/ (FR)]

Emplacements


1. « pommette » [image: Text

Description automatically generated]

[image: 86.Configuration n°7 - position "pommette" (FR)]

2. « côté »

[image: A picture containing text, toy, doll

Description automatically generated]

[image: 87.Configuration n°7 - position "côté" (FR)]

3. « bouche »

[image: Text

Description automatically generated]

[image: 88.Configuration n°7 - position "bouche" (FR)]

4. « menton »

[image: Text, letter

Description automatically generated]

[image: 89.Configuration n°7 - position "menton" (FR)]

5. « cou »

[image: Text

Description automatically generated]

[image: 90.Configuration n°7 - position "cou" (FR)]


Mots : 

D’abord coder les mots seuls. Ensuite, ajouter un substantif déjà possible à coder à ce stade-ci de l’apprentissage : mon /mɔ̃/, ton /tɔ̃/, ma /ma/, ta /ta/, mes /mɛ/, tes /tɛ/, un /œ̃/, une /yn/, le /lə/, la /la/, les /lɛ/, l’/l/, du /dy/, des /dɛ/, ... aux séries suivantes Que /b/ /n/


	
		(du) bambou /dybɑ̃bu/ 

		(le) bébé /ləbebe/ 

		(ton) nez /tɔ̃ne/ 




	
		(des) bonbons /dɛbɔ̃bɔ̃/ 

		(un) bonnet /œ̃bɔnɛ/ 

		(la) nounou /lanunu/



 


/b/ /n/ + / f/ /t/ /m/ + voyelle


	
		un enfant /œ̃nɑ̃fɑ̃/ (LO)

		un habitant /œ̃nabitɑ̃/ (LO)




	
		un ananas /œ̃nanana/ (LO)

		une amie /ynami/ 

		un aimant /œ̃nemɑ̃/ (LO)



 


[image: 91.Les mots /banan/ (banane), /œ̃nan/ (un âne) et /œ̃nami/ (un ami) (FR)]

Pensez-vous maîtriser ces clés ? Voici un exercice pour le vérifier : https://view.genial.ly/61570e2c5a409c0e2a73527f/interactive-content-beunit6ex7 

Choisissez des phrases à coder parmi ces propositions : Phrases :

/b/ /n/ + / f/ /t/ /m/ + voyelle


	

		As-tu fini ta banane ? /atyfinitabanan/ 

		Tu es naïf ! /tyɛnaif/ 

		As-tu mis ton bonnet ? /atymitɔ̃bɔnɛ/ 

		Un baobab tout fané ! /œ̃baɔbabtufane/ 

		Tu as étonné maman ! /tyaetɔnemamɑ̃/ 

		Tu habites un beau bâtiment ! /tyabitœ̃bobatimɑ̃/ 

		As-tu abonné ton enfant ? /atyabɔnetɔ̃nɑ̃fɑ̃/ 

		Un bonhomme attentif ! /œ̃bɔnɔmatɑ̃tif/




[image: 92.Configuration n°7 - phrases (FR)]

Mots :

D’abord coder les mots seuls. Ensuite, ajouter un substantif déjà possible à coder à ce stade-ci de l’apprentissage : mon /mɔ̃/, ton /tɔ̃/, ma /ma/, ta /ta/, mes /mɛ/, tes /tɛ/, un /œ̃/, une /yn/, le /lə/, la /la/, les /lɛ/, l’/l/ ,du /dy/, des /dɛ/, ... aux séries suivantes


	

		(l’)abonnement /labɔnmɑ̃/ 

		(les) bâtiments /lɛbatimɑ̃/ 

		(un) boa /œ̃bɔa/ 

		(du) bœuf /dybəf/ 

		(des) bonshommes /dɛbɔ̃zɔm/ 

		(la) naissance /lanɛsɑ̃s/

		(du) bonheur /dybɔnəʁ/ 

		(le) berceau /ləbɛʁso/



[image: 92.Configuration n°7 - phrases (FR)]

 


Phrases :


	
		Quel Bazard ! /kɛlbazaʁ/ 

		Benoit est là-bas ! /bənwaɛlaba/

		 Je ne sais pas ! /ʒənsepa/ 




	
		Habites-tu Bruxelles ? /abittybʁysɛl/ 

		Ne bouge pas ! /nəbuʒpa/ 

		Arrête ton baratin ! /aʁɛttɔ̃baʁatɛ̃/




[image: 93.Configuration n°7 - phrases (suite) (FR)]

En Belgique ces mots sont codés comme ceci : 


	

		aujourd’hui /oʒuʁdwi/ 

		lui /lwi/ 

		nuage /nuaʒ/ 

		Suède /syɛd/ 

		actuel /aktyɛl



[image: 94.Les mots /kwizin/ (cuisine), /ʒwɛ̃/ (juin) et /wit/ (huit) (prononciation belge) (FR)]

BONUS :

Mots à coder en langue française de France : un phonème qui n’est pas utilisé en Belgique est utilisé : le son /ɥ/ qui se trouve dans les mots suivants : 


	

		aujourd’hui /oʒuʁdɥi/ 

		cuisine /kɥizin/ 

		juin /ʒɥiɛ̃/ 

		lui /lɥi/ 

		nuage /nɥaʒ/ 

		Suède /sɥɛd/ 

		actuel /aktɥɛl/




[image: 95.Le mot /ɥit/ (huit) - prononciation française (FR)]

A la fin de cette leçon, nous avons déjà 7 formes de mains à gérer.

[image: 96.Vidéo récapitulative - configurations 1, 2, 3, 4, 5, 6 et 7 (FR)]


[image: Text

Description automatically generated with low confidence]

[image: 97.Configuration n°8 - /j/ et /ŋ/ (FR)]

Emplacements


1. « pommette » [image: A person's face on a white background

Description automatically generated with low confidence]

[image: 98.Configuration n°8 - position "pommette" (FR)]

2. « côté »

[image: Text, letter

Description automatically generated]

[image: 99.Configuration n°8 - position "côté" (FR)]

3. « bouche » [image: Text, letter

Description automatically generated]

[image: 100.Configuration n°8 - position "bouche" (FR)]

4. « menton »

[image: Text, letter

Description automatically generated]

[image: 101.Configuration n°8 - position "menton" (FR)]

5. « cou »

[image: A picture containing text, toy, doll, vector graphics

Description automatically generated]

[image: 102.Configuration n°8 - position "cou" (FR)]

 


Mots :

D’abord coder les mots seuls. Ensuite, ajouter un substantif : mon /mɔ̃/, ton /tɔ̃/, ma /ma/, ta /ta/, mes /mɛ/, tes /tɛ/, un /œ̃/, une /yn/, le /lə/, la /la/, les /lɛ/, l’/l/, du /dy/, des /dɛ/, ... aux deux séries suivantes


	

		(une) abeille /ynabɛj/ 

		(l’) accueil /lakəj/ 

		(une) bouteille /ynbutɛj/ 

		(le) ciel /ləsjɛl/

	



	(un) crayon /œ̃kʁɛjɔ̃/

		(un) échantillon /œ̃neʃɑ̃tijɔ̃/ (LO)

		silencieux /silɑ̃sjø/

		travail /tʁavaj/ 

		(l’) embrouille /lɑ̃bʁuj/ 

		sien /sjɛ̃/ 



 

[image: 103.Les mots /apaʁɛj/ (appareil), /fij/ (fille), /ʃɑ̃pjɔ̃/ (champion) et /sɔlɛj/ (soleil) (FR)]

 


	

		vieux /vjø/ 

		potassium /pɔtasjɔm/ 

		jogging /dʒɔgiŋ/ 

		King Kong /kiŋkɔŋ/ ou /kiŋkɔ̃ŋ/




	

		ring /ʁiŋ/ 

		shopping /ʃɔpiŋ/ 

		smoking /smɔkiŋ/ 

		télévision /televizjɔ̃/ 

		exclusion /ɛksklyzjɔ̃/ 

		administration /administʁasjɔ̃/




[image: 104.Les mots "yoyo" (2 prononciations) et /alyminjɔm/ (aluminium) (FR)]

[image: 105.Les mots /paʁkiŋ/ (parking), /atɑ̃sjɔ̃/(attention) et /sɛbjɛ̃/ (C’est bien) (FR)]

Pensez-vous maîtriser toutes ces clés ? Voici un exercice pour le vérifier : https://view.genial.ly/615712450af1b20dfe534c7b/interactive-content-beunit6ex8 

Choisissez des phrases à coder parmi les propositions suivantes : Phrases :


	
		Quelle trouvaille ! /kɛltʁuvaj/

		C’est merveilleux ! /sɛmɛʁvɛjø/ 

		Ce n’est rien ! /sənɛʁjɛ̃/ 

		Myriam a ramassé les cailloux ! /miʁjamaʁamaselɛkaju/ 

		Le soleil italien est une merveille ! /ləsɔlɛjitaljɛ̃ɛtynmɛʁvɛj/ (LO)



[image: 106.Fin du cours - phrases (FR)]

A la fin de cette dernière leçon, nous avons les 8 formes de mains à gérer. [image: 107.Vidéo récapitulative - toutes les configurations (FR)]

Conseils :

Une fois que les 8 configurations de la main ont été présentées et entrainées, on peut absolument tout coder. Les exercices en ligne vous aideront à vous entrainer davantage. Les flashcards vous aideront à tester vos connaissances.

Tout est bon pour continuer à apprendre à coder afin de fluidifier sa pratique.

Consacrez-y 10 à 15 minutes par jour, tous les jours en variant les canaux d’entrée et de sortie du code.


	
		Coder spontanément (descriptions, dialogues, présentation, etc.).

		Coder des lectures simples (livres pour enfant).

		Coder des lectures plus compliquées.

		Coder en répétition (en léger décalage).

		Coder mentalement.

		Coder du mémorisé (comptines, poèmes, chansons, chiffres, etc.).

		Coder sans les sons des voyelles ou des consonnes.




	5. Le mot de la fin 

Actuellement certaines Associations constatent que de plus en plus de professionnels et de futurs professionnels s’intéressent à la LfPC. En revanche, de moins en moins de familles se donnent la peine d’apprendre à coder parfaitement. Ceci est dû au supposé bon fonctionnement de l’appareillage auditif mis à disposition (IC, etc.). Mais ce tableau idyllique n’étant pas toujours au rendez-vous, le décodage enseigné de façon analytique devient nécessaire  dans notre prochain module de formation en ligne spécial « décodage » (MOOC IO3) vous pourrez en savoir davantage sur la question.  
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Sons /w/, /1/, /]/ et In/

2 doigts visibles : le pouce (écarté) et I'index sont
étendus.

Exemples : « oui » /wi/ - « le » /Ia/ - « chou » » /[u/
-« gnon » /n3/ - « wah, le chignon » /walafin3/!
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Son /g/

3 doigts visibles : le pouce est étendu et écarté,
I'index et le majeur sont serrés et étendus.
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familiarisent avec les habitudes et les
pensées des personnes qui entendent et
parlent ; leurs possibilités d’acquérir une
précision grammaticale dans I'expression
sont considérablement accrues »
(Cornelia Trask, 1869)
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I ambiguités de la lecture labiale

P Apprendre les différentes positions autour du visage (14
I phonémes vocaliques)

‘ Appliquer la correspondance entre les sons des voyelles et les
positions

I @= Apprendre a relier 2 ou 3 voyelles entre elles
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Sons /s/ et /i/

3 doigts visibles : le majeur, 'annulaire et
I'auriculaire sont étendus, index est replié et
retenu par le pouce.

Exemples : « sa » /sa/ - « rue » /By/ - « Sarah »
/sasal
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pas systématiquement les sons de la
langue. Il peut arriver que plusieurs lettres
ou une combinaison de lettres
représentent le méme son, ou que la méme
lettre représente des sons différents.
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Configuration n°1

Sons /f/, /t/ et /m/

Montrer le dos de la main entiere, tendue, le pouce
bien visible est séparé du reste des doigts de la main,
les doigts visibles, étendus et serrés, sauf le pouce, qui
est bien écarté.

Aussi utilisée pour coder la voyelle seule ou initiale,
(pour un phoneme voyelle isolé) non précédée d'une
consonne.

Exemples: « et » /e/ - «il » /il/ - « est » /e/ - « au »/0/ -
«en»/8/ «un»/g/
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I Dans cette unité vous apprendrez a identifier et nommer :

‘_ Les différents groupes cibles qui peuvent bénéficier du Cued
I Speech.

I @& Les différentes utilisations possibles de Cued Speech.

I b Les avantages que le Cued Speech offre a ces groupes.
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Position 2 : "coté"

Sons [au] /o/ - [e] /a/ - [a] /a/

Exemples :
e «au-dela » /odala/
e « haut» /o/ -« le» /la/ - « lac » /lak/

L'emplacement « c6té » est aussi le «
neutre » pour une consonne non suivie
d'une voyelle ou suivie d'un [e] /a/ muet
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Sons [an] /&/ - [i] /i/ - [on] /3/
Exemples :
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® «sans » /sd/ - « si» /si/ - « son » /s3/
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